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FOREWORD

n our rapidly changing time

local peculiarities and signs
(omens) gradually cease to exist.
In particular, old traditions and
folklore sink into oblivion. The
Tersky Shore of the White Sea
is known as a folklore reserve:
many wonderful songs and fairy
tales were recorded here by eth-
nographers. What was the eco-
logical knowledge of the Tersky
Shore? What has enabled people
living in such a severe climate
maintain harmony with their
land for centuries? Researchers
from different spheres — biolo-
gists, historians, folklorists — we
have joined our efforts to find an-
swers to these questions.

The book explores how the
traditions leading to this re-
markable pattern of sustainable
use developed. The authors relate
stories told by village elders about
their unique spiritual traditions
of hunting, trapping and fish-
ing as well as the Pomors’ belief
in charms (zagovor), magic, and
their respect for sacred places.

The authors also present ex-
cerpts from firsthand accounts
of evil spirits, lullabies, and even
toys. These stories about animals,
birds and other living creatures
enable the reader to imagine
how community members were
raised to prepare for a self-suffi-
cient subsistence and what they
believed their relationship to the
earth was.

The program “Traditional eco-
logical knowledge of the Pomors”
was launched in 1994, Research

ICHI/IFI/I cepuu “TpaauiiMOHHOE
J9KOJIOTHYECKOE 3HaHHME 3Ha-

KOMSAT C DJKOJOTHYECKHUMHU Tpa-
IUIUSIMA KOPEHHBIX HapOJIOB H
MPU3BAHBI CIIOCOOCTBOBATH COXpa-
HEHHIO TPUPOIBI.

B Hame crpemutenbHoe Bpems
YXOIST B MPOILIOE MHOTHE TIPHMeE-
THl 1 OCOOEHHOCTH MECTHOTO OBITa
M KyNIbTypsl. B TOM 4ncie, x coxa-
JICHWI0, YTPAdyMWBAIOTCS CTApUHHBIC
Tpamumuu W Gomskiop. Tepckmit
Oeper bemoro mops ¢ maBHUX Bpe-
MEH W3BECTEH KaK CBOEOOpa3HBIN
3amOBEIHUK (DOJIBKIIOPA, 3/IECH BO3-
HUKJIM 9yJeCHbIE CKa3KH U IMeCHU. A
KaKAM OBIJIO TPaJAHITHOHHOE IKOJIO-
ruJdeckoe 3HaHue Tepckoro Oepera?
UTo mO3BONSANO JIOASAM, TIOCENHB-
ITUMCS B CTOJIB CYPOBOH cpene, To-

OT ABTOPOB

JIEP’KUBATh TAPMOHHIO C TPHPONIOH
B TedeHne monrux cromeruit? Hc-
CJIeIOBAaTEIN Pa3HbIX HAIpPaBICHUN
— Owuonoru, (OITBKIOPUCTHI, HUCTO-
pUKU, MBI OOBETUHIIINCH, YTOOBI
OTBICKATh OTBETHI HA 3TH BOMPOCHI.
[Iporpamma “DKoJIoTHUeCcKue
TpaIuIuyu TIOMOpoB Tepckoro Oe-
pera” craptoBama B 1994 romy.
Beut mpoBeneHBl SKCIEAWITNHU: B
1994-1995 romax — Hwmxeropoacko-
ro (hompkIIopHOTO K1y6a 11 Kombscko-
TO HEHTpa OXPaHBl TUKOW TTPUPOIBI
mon obmuM pykoBomctBom O.H.
Jlsmaesoit, a B 1997 romy — Moc-
KOBCKOM TOpPOJICKOM CTaHIIMU FOHBIX
HATypPaJIUCTOB TOJl PyKOBOACTBOM
H.B. Tpyb6ermkoit. Onipocsl OXBaTH-
nu cena Tepckoro 6epera — Bap3ayry,
Kamkapanmsr, Ym0y, Kyzomens, Ya-

Tons, peibaykas uzba u npombiciosbil y4acmok, 8 2ybe Opnoska 8 lopne benozo mops.
Tonya, a hut and sea-shore plot for fish-catching, in the Orlovka Bay of the White Sea Gorlo.



Baubry, Crpensny, Yanomy, TeTpu-
Ho, [[sanuiy. B Bapsyre, Kamkapan-
nax u Kysomenu 3anucu ¢onbkiopa
cnenanbl O.H. Jlsmaesoit (Hmxkero-
POICKHI TOCYyIapCTBEHHBIH YHHU-
BepcuteT, Huxeroponckuit (hob-
KJIOpHBIH Ki1y0), A.M. bakynuabiM
(H®K), JI.B. Kamuawunoir (HHIY,
H®K), 1.B. 3atineBoii (MoCKOBCKHIMA
rOCyJapCTBEHHBIH  YHUBEPCUTET,
Koabckuii 1neHTp oOXpaHbl IHKOU
npuponsl), O.B. Msuunoit (HOK),
A.B. Xapnoseim (HOK) B utone 1994
u uroiie 1995 ronos.

B Yanome, YaBansre, TeTpuno,
[Ianuue 3anucu  Qonbkiopa cre-
nanel O.H. TpyOernkoit (pykoBomu-
Tenp), a Takxke E.K. ['aBpunoBoit u
IpyTUMHU ydamuMucss MOCKOBCKOM
TFOPOZICKOW CTaHIIMH IOHBIX HaTypa-
JIUCTOB B Utone-aprycte 1997 rona.

bt 3ammcaHBl COTHH TIPO-
W3BeNeHUH (OIBKIOpa — YCTHBIX
pacckasoB, 3aroBOPOB, TIECEH, Ipe-
JAHWHW, TaK WA WHa4Ye 3aTparuBa-
IOITUX YKOJIOTUUYECKYIO TEMATUKY. B
ATOW KHHUTE BIIEPBBIC IyOIUKYETCS
0oJBIIIast YacTh ATOTO MaTepHaa, ¢
HAIIMMU BCTYTUIEHUSIMH U KOMMEH-
TapusIMU.

CHOucoK UCHOIb30BaHHOM U PEKO-
MEHIYEeMOW IUTEepaTyphl, a TaKXke
CJIOBaph IUAIEKTHBIX U YCTAPEBIIHUX
CJIOB BBl HAaliIETE€ B KOHIIE KHHUIH.

Msbr r1y0oKO OaromapHbBI BCeM
moasM Ha TepckoM Oepery, oka3aB-
IIUM COAEWCTBHE TIPH TPOBEACHUU
SKCIEAUIMH, 1 0COOEHHO HCIIOIHHU-
TensaM (HOIBKIIOpA.

groups of the Nizhny Novgorod
Folklore Club (NFC) and the
Kola Biodiversity Conservation
Center were engaged in its work
in 1994-1995 (head of the expe-
dition — Olga Lyapaeva) and in
1997 — the Moscow City Club
of Young Naturalists (headed
by N.V.Trubetskaya). Research
was carried out in villages Var-
zuga, Kashkarantsy, Umba,
Kuzomen, Chavanga, Strelna,
Chapoma, Tetrino, Pyalitsa.
In the course of the expedition
hundreds of oral stories, incan-
tations, songs, legends touching
upon environmental issues were
recorded.

Most of the material (pro-
vided by our introduction and
comments) presented here is ex-
clusive and is being published for
the first time.

In the end of this book one
will find a list of references and
recommended literature as well
as information about the folklore
collectors.

We are deeply grateful to all
the people on the Tersky Shore
who assisted us in our field-re-
search, and especially to the folk-
lore performers.



Yanoma. Village of Chapoma.







STUDIES ON HISTORY
AND LAND-USE OF THE
TERSKY POMORS

omori — that is how the coast

dwellers of the White Sea
call themselves. It's a separate
ethnic group of Russians. The
part of the southern coast of the
Kola Peninsula (or the northern
coast of the White Sea) from the
Porja inlet to Svyatoy Nos Cape
is known as the Tersky Shore
and its dwellers — the Tersky Po-
mors.

The Pomors from different
coasts of the White Sea had quite
similar languages, life- styles and
cultures, and they all considered
themselves descendants of set-
tlers from the Novgorod lands.
Many features of the Pomor cul-
ture echo customs and traditions
of their neighbours — the Finns,
the Saami, the Karelians. For in-
stance, many names for the nat-
ural phenomena of the North,
fishing and hunting tools, house-
hold goods were adopted from
languages of these peoples which
also indicates that these objects
themselves were adopted. The
Pomors’ livelihood entirely de-
pended on sea and river trades.

According to a number of
historical studies, the Russians
began to settle in the area, pre-
viously inhabited by the Saa-
mi, probably as far back as in
the X-XIth centuries. In 1264
Novgorod the Great proclaimed
the land of Tre (or Ter’) among
its possessions. For a while the
Pomors and the Saami were

raided by the Norwegian Vi-

OYEPK UCTOPUN U

nPUPOAOINOJIb3OBAHMUS

HOMOpBI — CaMOHa3BaHUE KUTE-
nel mobepexns bemoro mMops,
ocobast dTHWYECKas TpyIIa pyc-
CcKUX. YacTh I0’)KHOTO ¥ BOCTOYHOE
mobepexbe Koabckoro momayoct-
posa ot Ilopbeit ry0Onr mo CBsiTOTO
HOCa Ha3bIBaroTCs Tepckum Oepe-
roM benoro Mops, a xuTeIu €ro
— TepcKUMH mnomopamu. ITomopsl
pa3HbBIX mobepexnit bemoro mopst
MMEIOT MHOI'O OOIIEro B OBITE, SI3bI-
K€ U KyJbType, BCE OHU CUHTAIOT
ce0si TTOTOMKaMU KOJIOHHCTOB U3
HOBTOPOJCKHX 3eMeNb. MHOroe B
KyJIbType TIOMOPOB TEPEKINKACT-
cs ¢ 00BIYasiMH COCEIHUX (UHHO-
YTOPCKUX HAPOIIOB — caaMoB, (puH-
HOB, KapenoB. Tak, 3HAaUUTEIbHBIC
3aMMCTBOBAaHUSA OBLIHM CIETIaHBI U3
SI3BIKOB DTHX HApOJIOB B HA3BAHUAX

TEPCKUX TIOMOPOB

peanuii ceBepHON NMPUPOJIbI, TIPEI-
METOB OBITA U OPYAHI IIPOMBICIIOB,
YTO TOBOPUT TaKXKe O 3aMMCTBO-
BaHUU CaMUX JITUX IMPEIMETOB U
crroco00B mpomeiciia. OCHOBA JKH3-
HH TIOMOPOB — MOPCKHE M PEYHBIE
MIPOMBICIIBI.

OcBoeHHE PYCCKUMH Kpas, 3a-
CEJICHHOTO TIPeXJe caaMaMH, Ha-
9aJjoch, MO PAAY HCTOPHUIECKUX
JIAaHHBIX, MO-BHAUMOMY, YXe& B
X-XI -om Bekax. B 1264 roxy Be-
nukuit HoBropoj nepeducisit Bo-
nocth Tpe, unu Tepb cpeau CBOUX
BiajgeHui. HexoTtopoe Bpems mo-
MODBHI  JIONb (CTApUHHOE PYCCKOE
Ha3BaHHE CaaMOB) TOJBEPrajuch
HaberaM HOPBEKCKHX BUKHHTOB,
KOTOpBIE TakXe TMPEeTeHI0BaIN
Ha 9TH 3eMIU. TeppuTOopHalbHBIE

lpuduHo — nomopckoe ceno Kapenbckoe 6epeea. Gridino — Pomors' village of the Karelia Shore.



Bopom e pabome, kak u eeka Ha3ad. Vorot in work just as centuries ago (wooden winch).

criopsl ¢ HopBerueit mpoaoikaiuch
no Hauana XIX-ro sexa. Haunnas ¢
XV-ro Beka, Tepckuii 6eper akTHB-
HO oOxxmBaeTcst pycckumu. [lepsoe
ITOCTOSTHHOE TIOCENIEHWE KOJIOHHC-
TOB — “KOpPEIbCKUHN MOrocT B Apry-
3¢ (Bap3yre)” ynmoMuHaeTcs B JIeTO-
nucsx ¢ 1419 roga, a Ymba — ¢ 1466
roga. Ha MopckoM mobepexne mosi-
BUJIUCH TOHH (ITPOMBICIIOBEIC M30BI)
Y COJISTHBIE BApHHUIIBI, 9aCTh KOTO-
pPHIX B NalbHEWIIEM pa3pociach U
npeBpatuiiack B JnepeBHU [lopbs
I'y6a, Kamkapanter, Onenunra, Ya-
noma, [Tsanuna, Tetpuna, YaBansra
u npyrue. Ha Tepckuii 6eper mepe-
Ompannch MOMOPHI C FOKHEBIX Oepe-
roB benoro mops.

ITomopsI, HacIeTHUKN BOJIBHOC-
teit Benukoro HoBroposa, Hukoraa
He OBLITM KPENMOCTHBIMH, HO TIATH-
7Y B Ka3Hy 3HAYWTENbHBIE MONATH
Kak mo0brueii (pe10oii, 3BepeM), Tak
u nenpramu. [logats HagucHsAIaCh €
IIPOMBICIIOBOTO YTOIBS, TPUYEM BCE
YTOJbS COCTaBIISLITH COOCTBEHHOCTD
obmwHbl (nepeBHm). IlpaBa Bna-

JIEHUST YTONBSIMU paclpeesiiich
MEXy YICHAMHU OOIWHBI HIIH TO-
JIYITHO, WUTM TI0 KOJUYECTBY JIBO-
poB. Biasenbliipl ke yroguii Moriu
WX TIpOJlaBaTh, CIAaBaTh B apeHAY
u tak panee. B XIX-om Beke u B
Hayaje XX-ro BeKa MPOBOIAUIIHUCH
Jaxe ayKIMOHBI ToHed. Cambie
JIOXOAHBIE YTOABS OCTaBaJUCh BO
BIIAJICHUW BCEH NIEPEBHU, a JOXOJBI
C HUX NI Ha TOKPBITHE MUPCKUX
pacxomoB. B opranmzamum >Ku3HH
IIOMOPOB OOIIWHA BCETOa HTpaia
OYCHB OOJIBIIYIO POIIb.

OcHoBoli 3koHOMHKHU [lomMOpbs
Bcer/ia ObITM MOPCKHUE IMTPOMBICIBL:
CEeMYXHH, TPECKOBBIM, CENbJs-
HOM, BCce 3BEpOOOWHEIE (TIONCHUH,
Oenmymuii, MOpKOBBIH). IlomMopsI
OCBOMJIH TI00EpEXbe HE TOIBKO
benoro, Ho Takxe bapeHueBa u
IpyTuX apkTudeckux mopeit. Ce-
30HHBIE CTaHBI TOMOPOB pacroJia-
ranuch Ha llnumndeprene, HoBoit
3emie, B DuHMapKeHeE.

Cena Tepckoro Oepera wumenu
CBOIO “‘CTIEIIHATN3AIIAI0” B IPOMBIC-
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kings who also claimed these
lands. Territorial disputes with
Norway lasted until the begin-
ning of the XIX-th century. Be-
ginning from the XV-th century
the Russains started settling on
the Tersky Shore. The first per-
manent settlement of colonists
— the “Karelian pogost Arguza”
(or Varzuga) was first mentioned
in chronicles in 1469 and Umba
— in 1466. Tonyas (fishing huts)
and salt-works sprang on the sea
shore.

With time their number in-
creased and formed villages Porja
Guba, Kashkarantsy, Olenitsa,
Chapoma, Pyalitsa, Tetrino,
Chavanga and others. The Ter-
sky Shore attracted Pomors
from the southern and the west-
ern coasts of the White Sea. The
Pomors, successors of liberties of
Novgorod the Great, have never
been serfs, although they paid
large tributes either with game
(fish, beasts) or with money.

Tax was collected from each
fishing or hunting ground while
all these territories belonged to
a community (village). The right
to possess hunting and fishing
grounds was distributed among
the community members or by
the number of homesteads. In
their turn, owners could sell or
lease their possessions and so on.
In XIX-th century and in the be-
ginning of XX-th century it was a
common practice to sell tonyas by
auction. The richest fishing and
hunting grounds were left in the
village’s possession and the income
was used to cover the communi-
ty’s expenses. Community always
played significant role in organiz-
ing the Pomors’ livelihood.



Fishing (salmon, herring,
cod) and all kinds of sea mam-
mal hunting (seals, walrus, white
whale) have always been the ba-
sis of the Pomor economy. The
Pomors explored not only the
White Sea coasts but coasts of
the Barents and other Arctic seas
as well. Seasonal Pomor camps
were set up on Spitsbergen, No-
vaya Zemlya and Finmarken.

Each village on the Tersky
Shore specialized in some kind
of trade. For example, in Varzuga
the trade was based on salmon
migrating to the river, Kashka-
rantsy “specialized” in herring
fishing. The village Kuzomen
combined both trades. Some-
times fishers from Kuzomen and
Kashkarantsy set out for ice-hum-
mocks in the White Sea Gorlo
to hunt seals. But this trade was
much more widespread in villages
situated near the Gorlo — Chapo-
ma, Pyalitsa, Tetrino, Chavanga.
Men from all villages were also
engaged in the “Murman cod
fishing” (on the Murman Shore
of the Barents Sea).

The Pomors used a great vari-
ety of fishing methods and tools
— seine, zabor (wooden fence
installed in the mouths and
lower courses of rivers for salm-
on), poezdovanie (a fishing net
stretched between two floating
boats), yarus (a kind of long and
mobile tackle with many hooks),
and so on. The Pomor trades
are described in detail in ethno-
graphic and local lore literature
(for instance, see bibliography in
the end of this book).

Fish and sea mammals were
not only used in the Pomors’ own
households but were also sold

Teneza Ha bepeay scmpeyanace pexe caHell u kapbaca. Kunem nodKu Moasia cmams MOWHas KOKopa.
Cart was rarer found here than sledges and karbasses. Kokora (rooted trunk) could be used as a boat keel.

ne. Tak B Bap3yre on 6asupoBacs
B OCHOBHOM Ha 3aXOJSIIECH B peKy
cemre, B Kamkapaniax — Ha celib-
nu. N3 Kyszomenu u KamkapaHniieB
B HEKOTOpbIE TOJbl XOJIMIU ‘‘Ha
mopoc” — OXOTHThCS Ha TIOJCHEH
Ha Jbpjax B paiione I'opna benoro
Mopsa. boree 3HaumTENBHYIO POIB
9TOT TPOMBICET HWIrpal B cenax,
ommxkaitmux k [opiy, Yamome, I1s-
nuue, TerpuHo, YaBaHsbre.

ITomops! co Bcero benoro mops,
BKJIIOYAasi U TEPCKUX, XOIWUIH TaK-
K€ Ha MYPMaHCKHH TPECKOBBIH JIOB
panu KpymHOH OapeHIIEBOMOPCKOM
Tpecku u nainryca. Ho Tepckue no-
MODBI peKe IPYTUX “NOOHUMATUCH

Ha 3TH TPYJHbIE W OMacHbIE MPO-
MBICIIBI, TaK KakK OoraTbhle CeMyiK-
Hble peku Tepckoro Oepera 3adac-
TyI0 oOecCIeunBalin HEOOXOINMBII
TS )KU3HU JOCTATOK.

CrocoOsl U Opyaus JIOBa OBLIH
pa3HooOpa3HBl: JIOBIS HEBOOOM,
CeMyXbUM ‘3abopom” (pexy mpe-
rpakJaeT YacTOKOJ, W pPbI0a BHI-
HY’KJICHA IUTBITH B IOBYIIKY), “10e3-
odoganuem” (CETHIO C IBYX JIOJAOK HA
IJIaBy), C MIOMOIIBIO sApyca (MOHHAS
CHACTh C MHOXKECTBOM KPIOYKOB), U
Tak nanee. [loMopckue mpoOMBICIBI
JIOCTATOYHO TIOAPOOHO OMHCAHBI B
STHOTpaUYEecKOW W KpaeBemadec-
KO juTeparype (CMOTpH, HAIpH-




Tonsi TempuHa Ha nonyocmpose Typuli usgecmHa ¢ XVI-20 geka.
Tetrina tonya on the Tury Peninsula is known since the XVI-th century.

Mep, CIIHCOK JIUTEPaTyphl B KOHIIE
JTOU KHHUTH).

Pri6a 1 Mopckoit 3Beph HE TOJb-
KO KOMILIEKCHO HCIIOIb30BAJINCH B
CBOEM XO035HCTBE, HO U IIIJIX Ha TIPO-
Jaxy, oOecrednBasi TMOCTYILICHHE
HEOOXOTUMBIX TOBAPOB (B YaCTHOC-
TH, Xieba) W3 JOPYTHX PETHOHOB.
PeuHoit 1 03epHBIN JIOB TaKKe UT-
panu OOJBIIYIO POJIb, IPUYEM ITa
“Oenas” pprOa B OCHOBHOM IIjIa Ha
CBOM CTOJI, B TO BpeMsl Kak “Kpac-
Has peIOa”, ceMTa, — B OCHOBHOM Ha
MIPOJIAXY.

Hcnonp3oBanuce U Apyrue pe-
Cypchl MOps, Jeca, PEeKH: IUYb,
SITOBI U IPYTHUE TUKOPOCHI, PEUHOM
KEMYYT, BOJIOPOCIH, Taraduii MyXx u
npouee. JlocTaTouHO pa3BUTO OBLIO
CKOTOBOJICTBO: JEpIKalll OJICHEH,
KOTOpBIE TIACTHUCH B JIeCy U TyHJPE,
a Tak)ke OBell, KOopoB, ko3. Ilaciu
CKOTHHY ¥ 3aTOTaBJIMBAJIA CEHO Ha
€CTEeCTBEHHBIX TPUMOPCKUX U TTOH-
MEHHBIX JTyrax v Ha 6ojoTax. A BOT
3emuenenus Ha Tepckom Gepery 10
KOJXO3HBIX BPEMEH NPaKTHYECKU

He OBLIO: CypOBBIA KIIMMAT U Oef-
HOCTH TIOYB HE TIO3BOJISIH TIONY-
YUTH IOCTATOYHBIN ypOXKaH, 9TOOBI
OKYIIUTh BJIO)KEHHBIE YCUIHNs. BBI-
rogHee OBLIO JOBUTH pPBIOY, TPO-
JaBaTh €€ W TOKyNaTh MPOIYKTHI
3emienenud. [lostomy Toprosis Ha
Tepckom Oepery Obliia JOCTaTOYHO
pa3BUTa, B OCHOBHOM Ha KPYITHBIX
spMapKkax B KOHIIE TPOMBICIOBOTO
Ce30Ha.

CerogHsi TIOMOPHI  COXPAHSIOT
MHOTHE YepThl TPAJUIIUOHHOTO
ObITa W TPHUPOIOIIOIH30BAHUS, HO
MHOTO€ YTPauyWBaeTCs WM H3Me-
HSETCS TI0J] BO3JCHICTBHEM I[1BHITH-
3anuu. [loaToMy HEOOXOIMMO Kak
MOXXHO TIaTelbHEee pPacCIpPOCUTh
TeX, KTO IOMHHUT CTapUHY, O CAMBIX
pa3IMYHBIX CTOPOHaX OObIYaeB H
nctopu. Mpl BeIOpaiu OAWH, HO
OY€Hb COAEPKATEIbHBIN U BaXKHBIN
aCIeKT MPOILIOTO — TPAJTUIIMOHHOE
9KOJIOTUYECKOE 3HAHNE.
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on markets, providing inflow of
necessary goods (in particular,
bread) from other regions. River
and lake fishing also played sig-
nificant role in the Pomor’s eve-
ryday life but while the “white
fish” mainly went to the villagers’
tables, the “red fish” — salmon
— usually went for sale.

Other resources of the sea,
the forest and the river were
used as well: berries, plants, river
pearls, sea-weed, eiderdown etc.
Cattle-breeding was also quite
widespread: the Pomors kept
reindeers (which grazed in for-
ests and tundras), sheep, cows,
goats. Villagers pastured their
cattle and stocked up hay on lit-
toral flood meadows and bogs.
As for agriculture, it hardly ex-
isted on the Tersky Shore until
the kolkhoz (collective farm) era:
severe climate and poor soils
couldn’t provide enough crops to
compensate farmer’s efforts. It
was more profitable to catch fish,
sell it and then buy agricultural
products. Thus, trade was quite
developed on the Tersky Shore
and it was especially active dur-
ing big fares that took place at the
end of the fishing season.

The contemporary Pomors
have preserved many features
of traditional way of life and re-
source-use but some of these fea-
tures disappeared or transformed
under the influence of civilization.
That's why it is so important to in-
terview about different aspects of
culture and history those people
who remember what it was like
in the old times. We have chosen
one very useful and significant as-
pect of the past — traditional eco-
logical knowledge.



Xossiegamu nNpuUMOPCKUX fly208 8 0OKpecmHocmsax YasaHbeu, TempuHo, CmpensHbl cmanu ¢ Havyana 1990-x amu KoHu. [Tpuse3eHHble u3 SKkymuu Ha
nodmeHy e3008bIM OfIEHSIM, OHU nepeynpamunu ndel, He cmanu 8 ynpsiXb, cmag ceoeobpasHbiMu MycmaHeamu bepeaa.

These horses have become real hosts of sea-shore meadows in Chavanga, Tetrino, Strelna surroundings since 1990s. Brought from Siberia to replace
local haul-reindeer these horses, however, refused to become domestic animals and turned into a kind of local “mustangs”.
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3HAHME O NNPUPOJE B KYJIbTYPE

MnomMoroB

I IpI/I HU3Y4YCHUU TpagulluOHHO-
o MpUPOAOIOJb30BAHUA TI10-

MopoB Tepckoro Oepera Ham OBLIO
BaXHO YSCHUTh, KaKUM 00pa3oM
(dbopMHupoBaNKCh TpaAWIHMH, B Te-
YeHHE JIONTUX BEKOB CIIOCOOHBIC
MOJJIEPKUBATh B PaBHOBECUU B3au-
MoJIeficTBHE 4YeJOBEKa M IPUPOJIBIL.
[loaTomy B mepByro ouepenb Mbl
coOHMpaly paccKasbl O TMOMOPCKHX
MpOMBICIax (PBIOOJOBCTBE, OXOTE,
CKOTOBOJICTBE) M CBSI3aHHBIX C HUMHU
TpagUIUsX.

B oOmmHax Tepckux MOMOPOB
OTHOIIEHHUSI ¢ MPUPOAOH peryaupo-
BaJIUCh HAa HECKOJIbKMX HH(OpMa-
[IHOHHBIX yPOBHSAX. BbITOBaNIM Kak
MpsIMbIE NPEANHMCAHMS, Kacarollue-
cs1, HalIpUMep, OrpaHMYEHU I Ha 0XO-
Ty ¥ pbIOOJIOBCTBO, TaK U KOCBEHHBIE
— 3aroBOPBI U MPOMBICIOBAs Marus.
Maruueckoe oOparieHHe K OIyXOT-
BOPSIEMOM TTPUPOJIE TOPOK A0 OCO-
0oe yBakeHHE K Hell M Onaromap-
HOCTh 32 BCE, OT HEe IOoJydaeMmoe.
[losToMy B KHHMre OONBIIOE BHUMA-
HHE YyAENAeTcs CTOJb BaXKHBIM CBH-
JIETENHCTBAM O B3aMMOOTHOIIEHHUSIX
MIPUPOABI U YeJIOBEKA, KaK 3aTOBOPHI,
pacckasbl O CBSILIEHHBIX POJHMKAX,
0 MPOMBICIIOBOW Maruu.

Hpyroii, He MeHee BaKHbIA MO-
MEHT — 3TO OTpa)k€HHEe MPUPOTHBIX
SIBJIGHUM B NMPOU3BEACHUSIX YCTHO-
ro HapojpHoro TBopuectBa. Kak Hu
CTpaHHO, HO OY€Hb LIEHHBI B HTOM
OTHOILICHUH OBUIMYKH (pacckasbl O
HEYHCTOHU CHJIE), KOJBIOCIbHBIE Tec-
HH, Urpymkd. C UX TOMOIIBIO MBI
MOKEM PEKOHCTPYHPOBATh CUCTEMY
BOCIUTAHUS MOJIOJIOTO TIOKOJIEHUS B

oOIIMHe, a TaKXKe MOHAThH, KaK 0Cy-
HIECTBJISIIach MOATOTOBKA peOeHKa
K CAMOCTOSTEIBHOM KU3HH, U TIepe-
JaBaJMCh €My 3HaHUS W MPEICTaB-
JICHUS O 3BepAX, NTHIAX U APYyTHX
CYILIECTBAX, )KUBYIIHUX PSIOM.

Bbnaromapst ocobeHHOCTH TOMOp-
CKHX IPOMBICIOB (pBIOOJIOBCTBO,
MOpCKas 0X0Ta U COOUPaTENIbCTBO),
pycckoe HaceleHWe JUIIbL B He-
3HAYUTEIBHON CTEMEeHW W3MEHUIIO
00JIMK MECTHOCTH, paHee HaceJCH-
HOW yTrpo-QUHCKUMH HapOAaMH.
[IpumeuaTesbHO B 3TOM IJIAHE OT-
HOLICHHE MOMOPOB K MaMsTHHKAM,
OCTaBJICHHBIM JpeBHUMHU. EcTb
CBUJICTENICTBA, YTO IOMOPHI HeE
paspymanu ‘“KaMeHHble Kyun~ W
NaOUPUHTHI — apXCOJIOTHUECKHE Ta-
MATHHKH, BcTpevaromuecs Ha Tep-
CKOM Oepery.

Hesnanue — eiie He NHILIEH3US HA
YHUYTOXXKEHHUE. DTO XapaKTEpPHOE OT-
JUYKEe TPAAUIIMOHHOTO CO3HAHUS OT
COBPEMEHHOI'0 C €ro CTpPeMJICHHEM
BCE M3YUYHUTh, PACUICHUTH, Pa3bsTh.
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ENVIRONMENTAL
KNOWLEDGE IN
THE POMOR CULTURE

or centuries the Tersky
Pomors were dependent
upon nature for survival, and de-
veloped a unique traditional sys-
tem of resource use that made it
possible to balance the needs of
both man and nature. The com-
munity regulated the use of its
natural resources on two differ-
ent levels. First, there were direct
limitations on hunting and fish-
ing. But the Pomors also relied
on hunting and fishing charms,
and this reliance on magic cre-
ated a mystical respect for nature
and a special gratitude for all that
it provided.

Their traditions enabled the
Pomors to live in such a manner
that the natural landscape which
they inherited from the ancient
Ugro-Finnish peoples remained
unaltered. The Pomors also lived
in harmony with man-made
landscape that is evidenced, for
example, by their relationship
with stone barrows and laby-
rinths (Pomors call the last of
them vavilons that means baby-
lons), ancient buildings remained
from the former people. While
the Pomors never knew who
had set up these constructions
and why they had been made,
they never destroyed or altered
them. Ignorance is not a license
to destroy. It just differs people
of “traditional knowledge” from
modern men aimed to divide and
separate absolutely all to learn
these or those things.






ﬁ o

Hegod. Seine check. lopbywa. Pink salmon.

e

Proxa (mepexa). Fish net trap. Kutopa. Wooden sledge-hammer. Kpecm "Ha ydauy". Cross for luck.
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FISHING AND THE
CUSTOMS CONNECTED
WITH THE PLACE OF
CATCH

Fishing was the Tersky Shore
community’s economic base.
In Varzuga the main catch was
salmon, in Kashkarantsy the
fishery was mainly herring, while
in Kuzomen fishermen caught
either of them. Pomors from all-
over the White Sea, including
the Tersky ones, also used to go
out onto the “Murman cod fish-
ing” for the sake of the Barents
Sea’ large cod and halibut.

But the Tersky Pomors less
frequently than others under-
took these difficult and danger-
ous journeys as rivers of the Ter-
sky Shore, rich in salmon, usually
provided them a sufficient in-
come. There was a complicated
salmon-catch system which re-
volved around salmon life cycle.

During spawning the fish was
not disturbed and was some-
times even guarded. Bells never
rang, rowlocks were wrapped in
rags, and people did not fish in
the spawning areas. But overrid-
ing this rational respect for the
salmon was the very attitude of
the Pomors to the streams, to the
river, and to the sea. The water
was worshipped, as it gave food
and cured sickness. Throwing
garbage into the water was for-
bidden, as was going to the river
at night — the elders believed that
at the night the water rested.

Other customs included “see-
ing-oft” the river after the ice had
broken, chanting while crossing
streams, and setting up crosses
of gratitude (as when finding

PbIBAYMI IPOMBICEJI U TPAJAULIUM,
CBSI3AHHbIE C MECTAMM JIOBA

pI0a, peka, MOpe — HCTOYHHK
JKU3HU JUUTSL TOMOPOB B MPSIMOM
cMbIciie 3Toro cioBa. CucreMa joBa
OblJla OCHOBaHAa Ha 3HAHUM KU3-
HEHHBIX IUKJIOB PBIOBI M MOPCKO-
ro 3Beps. OcoOeHHO BaXkHA Oblia B
MPOMBICIIOBOM OTHOUICHHH pbIOa ¢
OUYEHb CJIOKHBIM JKM3HEHHBIM IIHK-
goM — cemra. OHa mpuHOCHIIA OC-
HOBHOM J10X0Jl, €€ OXOTHEE U J0PO-
JKe JTI000H IpYyroi peIObI cKymanu
ToproBusl. Cemra 0OJBIIYIO YacTh
JKU3HU TIPOBOAUT B MOpE, HO 3aX0-
JIUT B peku JuIs HepecTa. B Bapsyre
pacckasbIBaloT, Kak B HepecT obe-
peranu nokoil cemru. B komnokona
HE 3BOHMJIM, YKJIOYHHBI y JIOOK
oOMaThIBaJIM TPSIMUILEH, a B HEpec-
TOBBIX MecTaX HE JOBUJIU.
Ho, ObITH MOXeT, Jaxke BakKHEE,
YeM Takue “‘paluoHajibHbIC Tady”,
CaMO OTHOIIEHHE ITOMOPOB K peKe,

MoOpro, BooOImie, k Bozae. OObruait
“NpOBOKAaHMUS~ PEKU BO BpeMs Jie-
JI0X0J1a, CJIOBa MPH MEPEeXoe Yepes
pyueli, 61arogapcTBEHHBIE KPECTHI
3a )KeMUYyT, MMOKJIOHEHHE POAHHKAM
¥ MHOTO€ IPYyTO€ CBUACTEIbCTBYET
0 MOpa3uBIIEM Hac “KyJbTE€ BOABI .
Bone nokoHsIUCh, BOJa KOPMHIIA
W JIeYUIIa...

OTH B3aMMOOTHOIICHU St HACTOJIb-
KO MPONMHUTBIBAIIM  OOBIICHHYIO
JKWU3HB JIIOJICH, YTO UM 4acTo ObIBa-
JIO TPYAHO BCIOMHHUTH OObIYaH OT-
JIENBHO OT UX OBITOBOI'O KOHTEKCTA.
O MHOTHX 0COOEHHOCTSIX OBITOBOTO
¥ Maru4ecKkoro MoBeIeHUs] MBI y3-
HaBalld JIMIIb CIyYallHO, U MHOTO-
ro HaBepHsiKa He y3Hanu. Ho oOmas
KapTuHa sicHa. HeynuBurensHo, 4TO
Ha HaIIW BOMPOCHI, HE OBLIO JIH 3a-
npeTa 6pocaTh B BOLY MYCOpP, JIIOJIU
YAUBIEHHO OTBe4anu: ‘“3anperoB

Skops cmagHoz0 Hegoda xAdym ecmpeyu ¢ mopem . Anchors for a seine.
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He ObLIO0, caMu coOmrogaeM.. Hu
B PEKy, HH B Mope OpocaTb Mycop
Henb3s. Tak BEUHO .

Hanpumep, Hac mopasuno oco-
0oe oTHOmIEHHME K peke Bapsyre
KUTENEH OJHOMMEHHOTo cena. Bes
KU3HB cejla 3aBUCeIIa OT JIOBA CEMTI'U
u 100b1YM skeMuyra. M3BecTHO, 4TO
U ceMTra, ¥ pPakoOBHHA KEMYYKHH-
11a MOTYT )HUTb TOJBKO B UJCATHHO
yuctoit Bone. [loaTomy B mHTEpEecax
Bap3yXaH OBUIO COXPaHSITH CBOIO
peky. Jla u ceiiuac Boja B Hell yIUBU-
TeJIBHO Mpo3padHa. Bel He yBuanuTe
rpsi3u 1o Oeperam, KOHCEpBHBIX Oa-
HOK Ha aHe. Kpome Toro, cymiecTBy-
10T 00BIYaH, OAYEPKUBAOLIUE [ITY-

Ookoe yBakeHUe JroJieii kK Bapayre.
Ha Bcem Tepckom Oepery OBITYIOT
pacckasbl, Kak 4YeJoBeK 3a0oJieBa-
€T BCJCICTBHE HEYBaKUTEIBHOTO
oOparienusi ¢ Bojnoi. Takoro ueno-
BCKa NpPUXOAUJIOCH JICUUTH CIICLU-
aJIbHBIM 00pa3oM — “mpomiars’, TO
€CTh IPOCUTDH MMPOUICHNA Y BOJABIL.

Bunumo, B kauecTBe mpoduiiak-
THUKH, TIPU TIEPEXOJie uepe3 peKy
UM pyded Bcerna roopunu: “Py-
yeek-kopmuien! Ilpoctu mens, yem
s corpemnnal”

[Mocne mectu yacoB Beuepa (110
APYT'UM 3alIUCAM JINIIb ITOCJIC OANH-
HAJIIaTH) BONY M3 PEKU HE Opaiu,
CUUTaAJOCh, YTO B 3TO BpEMs BOJa
OTAbIXACT, CIIMT. Hounlo u3 pPeKu
OpaJyii BOAY TOJIBKO JJIsi TOTO, YTO-
OBl JICUUTH, UMEHHO ‘‘CIIOKOHHYIO”
Boy. Bojoii neuunu ot OoJie3Hel,
OT Criasa, OT ucmyra (ICHXHU4ec-
KOro paccrpoiictsa). Boay Opanu
U3 PEKH C 0JIarOapHOCTHIO, C TIPH-
CKa3KaMH:

30pascmeyil, peuxa nawa mamo,

Jaii 6oouuku Ham nabpams!
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pearls). These interactions with
nature were so ingrained into the
everyday life of the interviewed
people that they often found it
very difficult to remember them
as separate activities or beliefs,
and surely there were many
examples which were not un-
covered by the authors.

IN THE OLD DAYS DURING
THE TIME OF SPAWNING...
A story told by Valentin
Yevgenyevich Zaborshikov
born 1941 in the village of
Varzuga

In the old days, during the Spawn-
ing Time our ancestors didn’t
catch the salmon at the places of
spawning. Of course, they caught
at the mouth of the river since it
was a base fishing, but it was for-
bidden to catch somewhere else in
the river. And even the bells didn’t
ring during the Spawning Time.
But now even helicopters fly.

Our ancestors were engaged
in what you might call today
“biological amelioration” — they
caught harmful and predatory
fish like pike, roach, and umber.
These types of fish were used
as food, while the salmon, the
most valuable fish, was caught
for trade. Later, fishing was pro-
hibited, as the government said,
“If we let them fish they will catch
not only what they need but
more”. For many years we tried
to prove to them, referring even
to scientific knowledge, that it
was necessary to catch the pred-
atory fish to protect the salmon
runs. Eight years ago we finally
got permission to fish.

THE FISHERMEN’S
CUSTOMS
A story told by Petyr
Prokopyevich Zaborshikov born
1935 in the Varzuga

In the old days, as soon as the ice
flows began, everybody went to



Kwmectam noBaTakxke OTHOCUIUCH
0c000. Ha xaxmoif ToHE — MPOMBIC-
JIOBOM yYacCTKe Ha MOPE WJIU PEKe,
IJIC JISTOM JKMJIA ¥ Phl0auniia CeMbs
WJIA HECKOJIBKO CeMEH — CTOSIT KPeCT
“Ha nmoObluy, Ha ynady’ — 4TOOBI
peiba syumie JioBuiach. [Ipoxoms-
MU MEMO 00sS3aTeIbHO MOJIHJICS.
Bo BpeMs JileTHET0 npomsIciIa, KOr-
Jla Ha TOHE “‘CHJEIHN’ CEMbSIMH, JII0-
00ro MPOXOXKEro BCTPEeUaIu XO3si-
KW 1 KOPMHJIH 10 OTBaja. YTOCTUTh
CJIy4aifHOTO YeJioBeKa — 0Jiaro, 3To
OBLIIO HE TOJIBKO MPOSIBIICHUEM T'OC-
TEIPUUMCTBA, HO U 3aKJIUHAHHEM
yJa4u, JI0CTaTKa.

Tons, >kunuime peibaka, — Mec-
TO CBSITOC, IPUXOIUTH HAJO TyJa C
YUCTOW nyuiol. ['ocTu roBopuiu B
censx: “Tocmoau, 6marocnosu!” Um
otBeuanu: “Amunsb!” W TOIBKO TOT-
Jla CJIeZI0BAJIO BXOJUTH. “A Terneps U
C MaTOM BXOJSIT, TOBOPST .

VYike yNOMHMHAlIoCh, 4TO B MOpe
U pEKy HeJb3sl ObLIO BHIOPACHIBATH
Mycop. Ha TOHsIX OTXOIbI OT PBIOBI
3apbIBaJIM B SIMY WM CKapMJIUBaIU
OBIIAM.

CrieruanbHbie 00pPSIIbI TIOCBSIIE-
HBbI YXOJy OXOTHHKOB Ha OMAaCHBIN
3BepOOOIHBIN TIpoMbIcen. B 1iepkBu
3aKa3bIBaJIM MOJICOCH ‘3a 3/1paBue”,
MEKJIM W JaBajiu ¢ COOOH creru-
aNpHyI0 TUILY “yocny” u “mewy-
nuk”. Hanuuue oco0oro Ha3BaHus U
CBsI3b €T0 C POJIOBBIMU TPAJIUIHSIMU
(“mewynux” IeKJIa TEIA) CBUICTEIb-
CTBYET O MPHUIABAEMOM 3TOU MHIIEC
PUTYaJIbHOM CMBICIIE.

3a0aBHO, YTO BOCIIOMHHAHHUS O
3BEpOOOHHOM IPOMBICIIC COXPaHU-
JIUCh B KOJIBIOGTBHBIX: KOTUKY 3a 0a-
I0KaHbe MJIaJieHIIa obenanT “0eno-
ro Oejeyka Ha IIAMOYKY, KOHXKYEBO
SMYKO Ha UTPyIIeUKy”. benex — HO-
BOPOXKJICHHBIHN JIETEHBIII TIOJICHS, a
KOHJ4CYUi — OH K€ TIOCIIC JTUHBKU.



PbIBALIKUE MPUMETbI
BanucaHo om 3abopujukosol M.M1. 1914 2.p. e c. Ky3aomeHb
u om 3abopujukosoli E.H. 1910 e.p. 8 ¢ Bap3yea

PbiGaku, My>X4YMHbl, MPUMETbl 3HamMW.
Bce onpepenanu no 3ses3gam U Mo
noroge. Hanpumep, BOCTOK TAHET —
3Ta CTOpOHa NoBWT, 3anag TAHeT — Ta
CTOpPOHA MOBUT.

Korga BbIXoauTh B MOpe — onpeae-
nanwv no soge. Mpueopaxusanu pbidy
My Hac u, ocobeHHo, B Kapenuu.

CnoBa 6binu Ha pbIby...
*k*k

Y Hac 6bin asas Unbs. NloBun cemry
roe3zdoMm (ceTblo), U Korga cemra-To
eMy He nonajaeT, OH 3TOT 10e30 B AOM
NMPUHECET, B HOTW KMHET, 1 TOMYYT BCeE.
CeMbsi TONYET U MONATCHA OHWU. U pbiba
nydule nonagaert.

MPOBOXAIOT NEA
BanucaHo om 3abopujukosol M.M1. 1914 2.p. 8 c. Ky3omeHb

[o cux nop npoBoxatwT neg — 13 py-
Xen CTpensioT, Korga negoxon vaer.
Hy, He Bce cTpensitoT, Tpoe-4yeTBepo
MYXWUKOB. A Hapoa-To Becb Bbiberaer
Ha peky. ManeHbkux Hac TawaT 1 06-
nuBalT BOOOMN.

Mnu, kTo 60MNbHON, MbINTUCH.
[oBopunu npu aTom:
Kak mbl, kopmunuya, udews,
Tak nycmb 60one3Hb udem,
Om paba 6oxbezo
(makoz2o-mo).

XOOWTE YEPE3 PYYEW, TOBOPUTE...
3anucaHo om 3abopujukosoli A.ll. 1924 2. p. 8 c. KawkapaHubl

MaTb 3Hana npuroBopbl OT NPUXOXKErO,
OT 3eMMu... Yuyuna matb:

— Korpga xoaute 4yepes pyyen, roBo-
pute: “Pyuyeek-kopmusey, npocmu u
6nazocnosu Paby 60xb0 makyt-mo,
8 yeM s cogpewuna’.

A corpewwuna — MOXeT, nogymana

aaxe 4to. OT Mbicnen, roBop4aT, eLle
XYXe YenoBeKy HaBpeauTb MOXHO.

B mMope Toxe nogymaellb XyAo — MO-
XeT cnyyuTbes. A BOT, ToXe, Noay-
MaKw — XOTb XYyAOe, XOTb Xopollee
— cbypetca. [lypHada y meHs ronosa
Takas.
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the coast and shot off their guns.
And, no wonder, it was a great hol-
iday, the beginning of the catch!
When the fish spawned rowlocks
were wrapped with rags so that
the fish would not be frightened.
It's the same as with an expecting
woman — when she is giving birth
to a child do not disturb her!

In the autumn there was a
great holiday celebrating, the au-
tumn catch of the salmon. This
was a day of public prayer. They
set the table with the necessary
fish courses: at first perch, then
pike, then 3 or 4 kinds of other fish
courses. At the end they would
serve kulebyaka (a special pie
made of fish and flour) in a frying
pan. And the head of the salmon
would always point forward, as a
sign for other fish during the fish-
ing season to enter the river.

SEEING-OFF
THE ICE
A story told by Maria Petrovna
Zaborshikova born 1914 in the
village of Kuzomen

Even now we see-off the ice,
shooting guns during the first
flows. Well, not everybody
shoots, just three or four men.
And all the people run along the
river bank. Little children are
dragged to the river and pow-
dered with the water. Those who
are ill wash in the water, say-
ing, “Oh, you, bread-winner, as
you are going, let the illness go
away. lliness, leave me, God’s
slave (their name)”.

VARZUGA
A popular belief told by Rimma
Yevgenyevna Zaborshikova,
born 1941 in the Varzuga

Varzuga is a terrible river. Every
year it takes one man. And if one
year it takes four people, then
the following three years you can
live quietly, nobody will drown.
Mothers pray to Nicola Ugodnic
(Saint Nicolas) to have their chil-
dren spared.
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B CTAPUHY, KOIJA HEPECT
LUETT...
BanucaHo om 3abopuwukoea B.E.
1941 e.p. 8 c. Bapsyea

B cTtapuHy, korga HepecT wen — He
noBunu npegku (B Mectax HepecTta
He NoBunu, a B yCTbe, Ha 3axopje,
KOHEYHO, NOBUMN — 3TO OCHOBHOWN
noB). VI gaxe Kornokona He 3BOHU-
nn BO BpeMs HepecTa. A cenvac un
BepTONneThl neTaT.

OTtnaBnuBanu LWyKy, nNMAoTBY,
xapuyca, aTta pbiba nutaetcsa ce-
MyxaTtamu. Ee wcnonb3oBanu B
NULLY, a CeMryY, Kak CaMyto LIeHHY1O,
— B OCHOBHOM, Ha npogaxy. [loTom
370 ObINO 3anpeLleHo — 3HaeTe, Kak
Bcerga y Hac. Paspelwuiub NoBuTb
— nuwHee BbINOBAT. TONbKO BOCEMb
neT Hasapj paspeLwmnu.

Ewe B XIX-om Beke 3aBoavuK
Benses 13 Ym6bl cpybun Ha MNaHe
NyYWnn nec — orpoMHble AepeBbs
— cnnaswun Bce no Bapsyre un ynyc-
T1n B mope. [lo cux nop no Gepe-
ram nexat OrpOMHble CTBOSIbI.




PblBY B APXAHTEJIbCK BO3UNA
BanucaHo om lyHdanosold Y.E. 1919 e.p. 8 ¢. KawkapaHubi

JloBunu, kak n cenvac, cenepgky,
cemry, cura. Ha Becnax xogunu.
He no ogHOM TOHE MMENMN.

Oen wmon, Esrenun, c 1901
roga poxpaeHus. Vmen wHeky.
3710 6onblwasa nogka. Bosnnu B
ApxaHrenbck pbiby.

Tam Kynubl MAYT NO pAdy:

— OTkypa cemra?

— C lMoHos.

Moyt panbuwe:

— OTkypa cemra?

— C Tepckoro 6epera. C Bap-
3yru.

OTy GepyT: oHa menkas, ny4-
e LEeHNTCS — He Takas XupHas.
[MpuBe3yT oOMOW MyKU, TOBapy.

Bbixoaunu Ha noB BOBOEM, B
kapbace. 910 nogka HebonbLuas.
M3 enoBbIX AOCOK. PaHblle clun-
Banu BULEN — MOXXXEBENOBbIMU
KOPHAMMU.

PbIBALLKME OBbIYAU
BanucaHo om 3abopwukosa l1.l1. 1935 2.p. 6 c. Bap3yza

PaHbLIJe, Kak rnegoxon Ha4vynHaet-
csl, BCe BbIXOAAT Ha Geper — us
pyxen nanat. Kak e, 6onbwon
npasaHuk — Havarno nosa!

Korga pbiba Ha HepecT wna, yk-
NIOYUHBI Y NOAKN Tpanuuen obBo-
paumBanu, 4Tobbl pbiby He nyraTb.
OT0 Beab Kak XeHLMHa, Korga po-
»KaeT, Henb3sl 0ecnoKouTb.

Ha NokpoB 6onbLwon npasgHuk
Obin. OceHHUI noe, cemra. Yx B

3TOT NpasgHuK obwmnm monebeH
obin. U Ha cTon obsizaTenbHO
BCe pblOHOe nogasanu. CHayana
OKYHEeW, MOTOM LYK, TpU-4eTbipe
nepeMeHbl pblOHbIX 6M1t0 Obino.

A NoTOoM yX nopg KoHel B NOT-
ke (ckoBopoaka) Kyrnebsky w3
cemru nogatot. AronoBay ceMru
OOJKHa Bnepes CMOTpPeThb, YTo-
O6bl Ha NpoMbICNe cemMra B peky
3axoguna.

BCE OENNIN HA OBE CEMbA
BanucaHo om 3abopujukosol M.1. 1914 2.p. 8 c. Ky3omeHb

Ha ToHsiXx neyky genunu Ha gBe
cembun. B ceHsax caligbl cTpou-
NUCb ANs XpaHeHUs NpoayKTOB,
UX TOXe Aenunu Ha ABe CeMbM.
Pbiby penunu 4eTBepTaAMU.
Bot, Hanpumep, B nepBbI pas
B3pexyT pbIOy: “kOCTHa MocoBas4,
beckocTHa xBocTtoBas”. A nep-
BbIi pa3 GpocaTt xpebuin, Ky4dky
HanoxarT, n — KoMy Kakas. W kax-
Oyl0 oCeHb Tak W genart. 7o Ta
pbiba, KoTOpas wna B NuTaHue, a
He B 3apaboTok. A yx KoTOpas B
3apaboTok wna, Ty konunu. Kyn-
Ubl ronnaHgubl-BanaamMubl paHo
yx 6exat: “Komy Oygete pbiby
coasaTtb?” OtsevatoT: “Kynuam
3abopLmkoBy nnu ele kakomy”.
OTxodbl Yy Hac HasbiBanuchb
MymKu v Makcbl. Makcbl —neveHb,

a nymku — xenyaku. Tonunu tam
pycckue neyu, BOT M Knanu: B
OAHOM YyryHe nyTKW, B APYrom
— Makcbl. A NOTOM BbIHUMAKT U
ropopat: “Hdenute”. Mbl Tacka-
€M, a NOTOM yX AenuM, onaTb Ha
yeTBepbIX. U pbibuin xup.

A KWLWEYHWNK cuHbe HasblBan-
ca. Ero HemHOXKO KBacunu, wu
M3 HEro TOMUICH CeMYXUN Xup.
CHuMaeM B oAHy YaluKy, NOTOM
yXe 13 Hee gendatr. A Ham Ha-
NbIOT Lenyl Tapernky, OTpexyT
noMmTuk xneba, U Mbl Mayum.
A vewyto Mbl cobupanu, wna B
rnolso CKOTUHE.

CKOTMHY nounu TOonbKo rou-
80M, KMNAYeHbIM npuyem. Huka-
KMX OTXOAO0B He OCTaBasnocCh.
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HA TOHIO BXOOUNn
BanucaHo om 3abopujukosoli M.1. 1914 2.p. 8 c. Ky3omeHb

Ha ToHiO Xxogunu Bcen ceMbewn,
CO CKOTMHOW, 1 TaM XWUnun Ao ae-
kabps. Ha ToHu (TOHe) 4eTbipe
ToBapuwa cuaeno, Kpoeatu no
yrrnam CTOSNK, KaXabl yron Ha-
3blBanca “yvactkoMm”, “kaxgblv
Ha cBoeM y4acTtke”. Mbl, getnu,
KTO r4e cnanu: Ha nony, Ha npu-
MecTkax... CkoTuHa Tam Obina,
Tam 1 getu poxganuce. Ha ToHto

3aXo4MnNM TONMbKO C MONUTBOW.
Bxoaunu — oco6eHHO TEMHO Kor-
ha— vuayT v Kpudar:

— locnogwn, nomunyn Hac!

N3HyTpn oTBEYAIOT:

— AMWHb.

3Ha4YUT MOXHO BXOAUTb.

Y KaxX[aon TOHM KpecT cTosan.
ToHIO caenanu — u npuesxanu un
KpecT cTaBunu Ha 4o6bIYy.

PbIBHbIN MPOMbLICEN HA BAP3YTE
BanucaHo om 3abopwukoea A.U. 1924 e.p. e ¢c. Bapsyaa

Mpepenoe Ha noB He 6bino. Tor-
[a e He BblNaBnMBanu Kak ceu-
yac. Torga oOwWmnHa 6bina Kakas-
TO, BuamMmo. OHM xe cobupanuchk
3anegHy NoBUTb.

Bbinn cenenus, n3bywkn. Ka-
Kas-To obLmHa HaBpoae Gpuragbl.
[Ons cebsa camu nepepabaTbiBanu.
Cpasanu kynuy KopexoBy B Ky3o-
MeHb. borato xunu. I tam npu-
XOOUMN K HaMm n3 ApxaHrenbcka
cyga. Notom nepekynanu.

HaumHanu peibaunTb, Kak peka
BCKkpoeTca. M moTom yxe noBu-
nun go Hoeoro roga. Mogo nbgom
CeTKMu cTaBunu... Xapea HasblBa-
etcs. XapBbl B u3bax Ha TOHSAX
kontunn. He 6bIno Kpacku-to.
Tak OHW 4YepHble CTaHOBWUIIUCH.
He Tak 3ameTHO.

Tak v XUnu ¢ 4eTbMU Ha TOHSAX.
Ho Ha ToHM yxogunu He cpaasy...

Kak peka Bckpoetcd. CHadvana
3anegHy (OCeHHK pbiby, KOTO-
pas B peky 3awina) loBMu BCeEM
cenom. HaumHas ¢ Ambl (3170 ABa
KUIOMEeTpa HWMXe MO TEYEHUI) 1
0O BOCeMHafuaTu KuIoMeTpoB
BBEPX xoaunu. N Ha ToHAX, n B
OepeBHe NoBunu. A TOHM No peke
Obinm yacto — Ama, Yepemyxa,
KonoHuxa, Knua...

B peky-to mycop ©6pocaTtb
Henb3s. Tak BeyHo. Camu coxpa-
HAeM... Mbl e nbem c er. Tonbko
Tenepb 3TM — MOTOPKM — XOOAT.

OTxoabl OT pbIObl y HAC OBEYKU
KywatoT. BoT pbiGy BEIMOKOT 1 OHU
BOAY-TO BbINbIOT. A HA TOHE Tam
AMa ecTb. B amy oTxoabl 3aka-
neiBatT. B peky HuKorga Henb3s
Obino 6pocaTb HMYEro, U B Mope
TOXe.

MPULLITIO OT MOPCKOW BOAbI
3anucaHo om A.®. CemeHuxuHol 6 c. YasaHbea

MaTtywka 6Gonena n 6onena Ha
BCIO XM3Hb. OHa nowna Ha TOHo
3a 6GpaTtom ¥ OTUOM: Hanekna
xneba, Nnuporos, nowusa oTHeCTHU.
Moka wna no G6epery, BOMNHa Hory
okatuna. OHa 3acmesnachb u cka-
3ana: «[octana, ga HemHoro!»
lMoka oo TOHWM gowna, pBaTb Ha-

yano. Myx yBugen, 4To eu nroxo.
[Oomown nownu. A Ha gpyroe yTpo
nepepgoyvek nodvepHen. M notom
npowanun en. MNMpowan-to en py-
Yyen, a NpULLNO OT MOPCKOW BOAbI.
Oans Toraa u3 Yanomel npuexan,
Hayan npowarb, Aa 1 3aXuno.
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OXOTHUYMH MPOMBICEJI U

OJIEHEBOACTBO

OXOTHI/I‘II/If/i opoMbicen ObLl Y
IIOMOPOB  TIOACOOHBIM. OX0Ta

BEJIaCh, B OCHOBHOM, HAa IIYIIHOI'O
3Beps 3uMoil. B Bap3syre 3a kaxabim
OXOTHUKOM OBIJI 3aKpeIJieH onpese-
JIEHHBIH y4acTOK, Pa3MepOM IpUMep-
HO COpPOK Ha COpOK KuiiomeTpos. Ha
3TOM YYaCTKE HAaXOAWJIACh OXOTHU-
4bs N30y1IKa. JIeToM He OXOTHIINCE,
JlaBasi BO3MOXKHOCTb )KUBOTHBIM BbI-
BECTH ITOTOMCTBO.

OneHeBoACTBO MOMOPBI, OUEBH -
HO, IIepeHsAIn y caaMoB. lcmomus-
30BajJM OJIEHEH, B OCHOBHOM, JJIS

TPAHCIIOPTHBIX LIEJICH U Jaxke 3aro-
TaBJIMBAJIH UM KOPM (sirens). B pac-
ckazax o0 OJEHEBOJICTBE MpHUBJIE-
KaeT BHUMaHHE NapajoKcalbHbIN
¢axT: yeM Oosble oJeHEed OBLIO
B XO3SIMCTBE, TEM MEHBIIC STEIs
MPUXOAUIIOCH 3aroTaBiIMBaTh Ha
Ka)XJoro. 9TO CBA3aHO C TEM, YTO
HECKOJIBKUX OJICHEH MOXHO OBLIO
OTIYCKaTh Ha BOJBHBIIN BhITIAC.
Cuctema BOJBHOTO BhINAca, Ie-
peHsiTas y caaMoB, MPHBOJIMJIA K
OoJnee panMoOHaJIBbHOMY HCIOJIB30-
BAaHUIO MPUPOJHOTO pecypcea.

HUNTING AND
REINDEER BREEDING

unting was secondary

work, mainly of fur-bear-
ing animals during the win-
ter. In Varzuga every hunter
had a specific hunting ground,
around forty square kilome-
ters in size, as well as a hunt-
ing hut. In the summer people
didn’t hunt, which allowed the
animals to breed.

The Pomors also bred rein-
deer. Their open pasture sys-
tem led to the rational use of
the natural resource.




CaHu Ha Tepckom bepeay eceada bbinu 06bI4Hel meneeu U Koseca, HO menepb 8 HUX Yauje
cmaeamcs Hu nowadb U HU 0fleHb, @ cHeaoxod “bypaH’”.

Sledges were always been more typical at the Tersky Shore than a cart but nowadays you are
likely to see them pulled by snow-mobile “Buran” (blizzard) rather than horse or reindeer.
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HOW REINDEER WERE
BRED IN
VARZUGA

A story told by A.l.Zaborshikov
born 1924 in the village of
Varzuga

Reindeer were used for trans-
portation, delivering hay and
carrying wood.

Each family had from two
to twenty reindeer. During
the summer they were free to
roam and usually headed to
the seashore. In the autumn
they were gathered again.

For the one reindeer forty
carts of reindeer moss were
stocked up. In the forest a pit
was dug for the moss and re-
filled when necessary.

The more reindeer there
were, the less moss per rein-
deer you needed. For a one
reindeer you needed a big
store, but if you had many you
could let them feed in the for-
est. If you had ten reindeer,
you could ride one and let the
others feed by themselves.

OXOTHUYBbW OBbIYAU
BanucaHo om 3abopwukosa l1.I1. 1935 2.p. 6 ¢. Bap3yza

PaHble netom y Hac mdaca He enu. He
OXOTUNUCL U OBeL, He 3abuBanu. JleTo-
TO KOPOTKOE, BbIBECTU AETEHbIWEN U
noapacTuTb eLle He ycreBarnu.

Y Hac 03epo ecTb, TaM yTOK-4Yep-
HYX OYeHb MHOrO, Tak NeToM Ha TO

03€ep0o XOAMMW, a YTOK nanbLem He
Tporanu. OHu yx 6onblune, a netatwT
Nroxo — kaMHeM ybuTb MOXHO. A He
6unu — Gepernu.

KAK ONEHEW PA3BOOWNV B BAP3YTE
BanucaHo om 3abopujukosa A.N. 1924 2.p. 8 c. Bapsyza

Ha oneHsx esgunu. CeHo Bo3unu
Ha oneHsax, ApoBa. ¥ cembu 6bino y
Koro no ABa, y Koro — no nATHagLuaTb-
ABaguaTtb. Ha neto oTnyckanu, oHe
(oHM) camu y Mops xoAAT. A OCEHbIO
nx cobupatb e3gunu.

Ha opgHoro oneHs copok BO30B
arens 3arotasnueanu. B necy smy

26

Jenanu ons Hero, a NOTOM, Kak HyX-
HO, — MPUBO3UNN, a Tak, yem bonblue
OoneHen, TeEM MEHbLUE HYXHO Arens.
OTO Ha O4HOro CTOMbKO KomawT, a
KOrga MHOro, Tak UX B Jiec OTMnycKatoT.
Ecnu gecaTtb oneHen, Ha 0gHOM Bbl-
exan, gpyrue camu kopmatcs. OauH-
TO OfleHb — OYEeHb peako.



HUNTING CUSTOMS

A story told by Petyr
Prokopievich Zaborshikov born
1915 in the village of Varzuga

In the old days meat was not
eaten in summertime. We did
not hunt and did not slaughter
sheep. Summer was short, you
see, there was barely enough
time to breed and raise the
youth.

We have a lake where there
are many black ducks. In sum-
mer people went to the lake
but did not touch the ducks,
even though the ducks were
big and easy to kill with a
stone. We did not hurt them,
we protected them.

OXOTUNUCD...
BanucaHo om 3abopuwukosol M.I1. 1914 2.p. 6 0. Ky3omeHb

OxoTunnck Ha KyHULy, nucuyy, necua
— KankaHbl cTaBunu. Ha kyponaTok,
Ha rnyxapen — cunku. Ha mepsens
— pyXbe. bpanu wkypbl, MSCO HEe enu
(MTUL TONbKO Ha Msico). He Obino Hu

n3byLek 0cobbIX, HN XO3ANCTBA CBOE-
ro. YXogunum KunomMeTpoB Ha NATb fe-
caTb oT KysaomeHu. B necy He HoyeBa-
nn — BO3BpaLlannch K Bevepy.

OXOTA
BanucaHo om 3abopwukoea A.U. 1924 e.p. 8 c. Bapsyea

OXOTHUKM BbINN 3MMOI TOKO (TOMBKO),
a Tak OHM BCe Ha pbibankax. OcHoB-
Hoe-TO Gbina — peibarnka, Kopmuna-To
— poibanka.

OXOTMNNCb B OCHOBHOM Ha 6ernky,
KyHuuy, nucuuy. Pyxbe-To He y Kax-
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noro 6bino. Ha KyHuUy C CeTbl 0XO-
TMAncbL. Ha nucy ¢ kankaHom. 3umon
Janeko yxoounu Ha oneHax. Mecto y
Ka)kgoro Obinio ceoe. Y kaxaoro obina
n3byLika B fiecy. Y4acToK KUITIOMETPOB
COpPOK Ha COpPOK, @ MOXeT 1 bonbLue.



TPAAULIUM UCTTOJIb3OBAHUS U
COXPAHEHUSI POOHUKOB

POI{HI/IKI/I, M0 CIaBSHCKUM TIO-
BEPBIM — “TJIa3a 3eMIIH’”’, BIHU-
TaBIINE 0COOBIM 00Pa30M ee CHITY.
Tpaguuus CcBsA3BIBAET C HUMH
oco0ObIe TpemaHus, MTPUMETHI, Iie-
jebnbsie cBoiicTBa. KoHeuyHO, B
KyJIBType MOMOPOB, MOYUTAIOMEH
BOJY, POIHUKH HE MOTJTH OCTaThCA
0e3 BHIMaHUS.

B Bapsyre, nanpumep, uai,
MPUTOTOBJICHHBIH M3 KJIIOYEBOU
Boabl Ha lleTpoB neHs, cuuTancs
0COOBIM TIPa3IHUYHBIM HAITUT-
koM. B Terpuno u Ilsnune Bomy
IS TUTHhS BOOOINE CTapaiTuch
OpaTh TOJIBKO M3 POJHUKOB, a Ha
Mpa3aHUKA U JJIS TOCTel HalOupa-
Y BONY M3 CBATHIX pydbeB. Cum-
TaJx0Ch, 9TO B HAX camas JIydIras

Bona. B Ky3zoMenu, npuHumas roc-
TSI, TIPEXKJAE BCETO MOMAaBAIH €My
yail U3 POJHUKOBOW BOJBI. I'0CTh
CUWTAJNCAd OYeHb 3HAYMMOU (uTy-
poii, “mocmaHmieM OOTOB”, MOATO-
My ¥ yTOIIaTh €ro HaJJIekaio T0
BeIclieMy paspsaay. Ha Tepckom
Oepery, rae 3ae3kue JIOAA ObLIH
PEIKOCTHIO, 3Ta TPAAUIIUS COXpa-
HsJlach OCOOEHHO moiro. Takum
o0pa3oM, TOCTh W POIHUKOBAS
BOJIa OKa3bIBATUCH IOCTOWHBI APYT
npyra. Jlo cux mop Ha Tepckom Ge-
pery Boay u3 JH00T0 UCTOYHHKA
HaJUIXUT OpaTh C MOJTUTBOM.
[IpakTHdecku BO Bcex 00CIen0-
BaHHBIX HACEIICHHBIX MYHKTaX Ha-
el DKCIe AUIIHEH OBIIIU BBIABJICHBI
TaK Ha3bIBaeMbIE CBSTHIC UCTOYHH-

B anybokux "xypagnsax" CocHogku daxe 8 agaycme coxpaHsiemcs n003emMHbIl ned.
In deep crane-wells of Soshovka village even on August one can see underground ice.
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TRADITIONAL USE
AND PROTECTION OF
SPRINGS

he Pomors lived as a

closed community, which
gave them a subtle awareness of
the peculiarities of their envi-
ronment. One example of this
attitude was their special rela-
tionship with their freshwater
springs. At this point it is nec-
essary to stress that in the sto-
ries told by the elders it is often
impossible to determine which
beliefs were based on fact and
which were purely myth and
tradition.

In Varzuga, for example, tea
prepared with the spring water
was the drink for celebrations
and was served on Petyr Day.
In Kuzomen the guest was al-
ways offered this special tea
from spring water. The guest
was considered a messenger of
the gods and was treated roy-
ally. Even now on the Tersky
Shore water from the springs is
taken with a prayer.

Practically all settlements in
the region had discovered the
so-called “Saint Springs”, whose
water was used for medicinal
and preventive purposes.

The most expressive tales of
the elders were devoted to the
Dogs’ Spring, which was popu-
lar for centuries among coastal
inhabitants, and is located
about three kilometres from
Varzuga.

Within one kilometre from
the Spring it was forbidden to
speak or laugh, and visits were
only permitted during the first






KU, BOJIa KOTOPBIX HCIIOJIb30BATaCh
B JIeYeOHBIX U TPO(DUITAKTHUECKHUX
nensix. Ha ocHOBaHMM Hamux
JAaHHBIX MOXHO KJacCHDUIHUPO-
BaTh POJHUKH TEPCKUX TTOMOPOB
110 YPOBHIO IEJIEOHOCTH U UX JIe-
4yeOHOHU criennain3amni.

SApkue U BBIpAa3UTENbHBIE pac-
cka3pl mocBsameHbsl  CobaubemMy
pyusro B Bapsyre. M3naBHa oH
MOJTB30BAJICS OOIBIION TOMYJNsAp-
HOCTBIO cpenu xutened Tepckoro
Oepera. Haxonutca on mnpubnu-
3UTENBHO B TPeX KHJIOMETpax OT
Bapsyrun.

IIpumepHo 3a KHJIOMETP 10
Cobaubero pydbs HEIb3sI pa3roBa-
pUBaTh U CMESITHCS, XOIHUTH TyJa
MOYHO TOJIBKO B IT€PBOI MOJOBUHE
IHS... X04eTcsl MOAYEePKHYTh, 4TO
HEBO3MOXXHO B JTHX pacckazax
OTIPEAEIUTh, YTO ABJIACTCA HETpe-
MEHHBIM YCIIOBUEM TOBBIIICHUS
MOJI€3HOCTH BOJIBI, @ UTO JICHCTBH-

SIMM 4UCTO PUTyajdbHbIMHU. Jlopo-
ra Ha pOJHUK — yXOXeHHas. Ye-
pe3 JecHBIE pPEYKH IEPEKHHYTHI
MOCTHKH, TO €CTh 3a UCTOYHHKOM
CIICJISIT.

Cuuraercs HCIIPUINYHBIM XO-
IUTHh TyJa OOJBIIUMHU TOJIIAMH,
U TpyIlmna J0/KHA COCTOSTh HE
0onee YeM W3 ABYX-TPEX HUEJO-
Bek. [Ipu ompocax Bap3ysKaH MBI ¢
YAUBJIICHUEM Yy3HaJIM, YTO MHOTHE
OBLIM TaM I10 OJTHOMY pa3y 3a BCIO
KHU3HBb.

[Toxon ma Cobaumnit pydeir mom-
JKeH OBITh MPOJAUKTOBAH JACHCTBU-
TENBHO CEePhEe3HON HEOoOXOIMMOC-
TbIO, U MECTHBIC XUTECINU XOPOIIO
3TO IIOHUMAJIH. POZIHI/IK CIITYXKUT
JUISL JICYCHUSI OYCHb CEPbE3HBIX
3aboneBanuii. J{pyroe geno — mpu-
€3)KH€e, PONCTBEHHUKH, TYPHUCTEHL.
Onu, pazyMeeTcs, cTaparoTcs Kak
MOXXHO TIHIaTEeJIbHEE COOJIIONAThH
0o0BI9am, HO XOISIT HA POJHUK
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half of the day, before evening.
The spring itself resembles a
small lake with underwater
sources. Equipment for getting
water includes a small wooden
deck and a special stand with
scoops hanging from it. And
next to the spring there is a
wooden cross, erected by a
healed man who had pledged
to build the cross if he was
cured. The spring also had a
fortune-telling function - a
visitor could predict his or her
future as well as the health of
his relatives by the strength of
the spring’s flow.

Each of the village inhabit-
ants interviewed for this article
had been to the Dogs” Spring
at least once in their lives. A
visit to the spring was paid
only in case of utter necessity,
and everyone understood that
rule. The spring cured very se-
rious diseases. Today this rule
is not upheld by tourists, rela-
tives, and visitors who go to the
spring for preventive measures
and out of curiosity.

WHILE CROSSING THE
SPRING, SPEAK WITH IT
A story told by Anna Petrovna
Zaborshikova born 1924 in the
village of Kashkarantsy

My mother knew the charms
against strangers, passers-by,
and against the ground.

She taught me,

— While crossing the stream,
speak with it, “Little stream,
bread-winner, forgive me and
bless God’s slave Anna. Forgive
me my sins”.

Perhaps | had evil thoughts,
which, they say, can be even
more harmful. When you are on
the sea and you think something



bad, the bad thing can happen.
Sometimes when I'm thinking
both the good and the bad can
come true. Such an evil head |
have.

THE SPRINGS
A story told by Mariya Petrovna
Zaborshikova born 1914 in the
village of Kuzomen

There were springs in every vil-
lage. In the old days people only
drank tea brewed with spring
water. Our parents told us,

— If a guest arrives you should
not ask whether or not he wants
tea, you should simply heat up
the samovar and if he doesn’t
want tea, let him have it his way.
If the guest arrives and there is
no spring water left, you should
run to the neighbours to borrow
spring water. Never use water
from the well.

Water from the well was used
for washing. Old people now still
don’t drink from the well.

The spring water was taken
from the coast, near the sea.
Every Saturday the whole village
would clean both springs, both
this one and the Bear’s Spring.
We threw coins into them.
Springs ran in every village. But
the special ones were Dogs’,
Kashkaransky (Cross) and Bear
Mountain.

THE DOGS’ SPRING
A story told by Yelikonida
Nickitichna Zaborshikova born
1910 in the village of Varzuga

People from all villages go to the
Dogs’ Spring to bathe. The source
of the spring is a healing place for
a man. People throw money into
the Spring. In order to be healed,
you must bathe three times. | used
to have a friend from the village of
Olenitsy who used to come to the
Spring. She had a problem with
her eyes. She came to the Spring
two times, taking one bath during
the first visit and two baths during
the second. And it worked.

Kpecm Ha cesmom pyyse

y cena TempuHo.

The cross near Tetrino village’s saint
stream.

yamie s TpoQUIaAKTUKU WUIIH U3
JIF00OMBITCTBA.

CaM pOAHHK MPEACTABISAET CO-
0oif HebosbIIOE 03€epIo C MOoA-
BOXHBIMHU KifouaMu. Ilepen HUM
HEOOJIBIION JIePeBSIHHBIH HACTHUII,
4TOOBI yI00HO OBLJIO 3a4epIBIBATH
BOMY. PSAOM CTOUT JAepeBSHHBIN
MPaBOCIABHBIM KPECT U MOACTaBKA
C BUCAIIUMH Ha Hel koBmamu. C
YCTAaHOBKOW KpecTa CBsi3aHa 0OCO-
Oast JereHja: deloBeK obeman
NOCTaBUTh KPECT B Cllydyae BbI3I0-

pOBJIECHUS.
NHTEepecHO, YTO UCTOYHUK BBI-
MONHSET TaKXe TrajaTelbHYIo

¢ynknuo. [To ToMy, Kak CHUIBHO
OBIOT PONHUKH, MPULIEAIIUHA y3Ha-
€T 0 CBOEM 3/10pOBbE€ U 310pPOBbE
CBOMX OJNIM3KHX.

CBATBIMH  CUHTAJHNCh TaKXke
pyubu psiaom ¢ TeTpuHO U OKOJIO
ITsanuuer, CepeOpsanblii pyueil. 3a
BOJIOM M3 HUX NPHUE3KAIU PAHb-
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e M3 COCEAHUX NePEeBEeHb. 31eCh
MBI y3HaJH, 4TO CTYIaTh B py4ei
HOTaMU WU MBITh B HEM pPYKH
Henb3s. bepss Boay, yuTanu Mo-
TUTBY U Opocaiu B pydeil Tpu Tpa-
BUHKH — B 0JIarOTapHOCTH.

Takxe ObLI pacnpocTpaHeH
0o0pIvyaii, oTAaBaTh pPy4ybl0 B Ha-
rpajay 3a HCIEJeHUE 30JI0Thie U
cepeOpsHbIE YKPAIICHUS WU MO-
HETHI, OTCIOJa MNAJTUUKUN pyuel
nony4us cBoe Ha3aHue Cepel-
psiHoro. CTaBUIIMCH M 6J1ar0apcT-
BCHHBIC KPECThI.

Ceiiuac KpecT ecTb TOJBKO
Y TETPUHCKOI'O CBATOI'O pPy4bi,
BIICPBLIC IMOCTaBJIEHHBIN 31€Ch B
1895 rony Anexcanapom Hukomna-
€BHUYCM TYIIIKOBBIM n €ro OoTuoM.
B nauwane XX-ro Beka y 3TOro
pydbsi TaKke CTosya H30yuIKa-
”yacoBEeHKAa”, B KOTOpPOH ObLIU
HWKOHBI, N KyJa JIOAU IPUHOCHUIIU
CBOH J1aphl.



POOHUK B MEOBEXbEW FOPE

BanucaHo om 3abopwukosol M.[1. 1914 2.p. 8 . Ky3omeHb

Y Hac Obin poaHuk B MegaBexben
rope, COpok nATb kntoyen 6uno. O6-
KaTblBanucb, KTO gaBan KakoW-HU-
Oyob 3aBeT. Hy, Hanpumep, KTO-TO
boneert. “Ecnu Bor nomoxeT, TO CXO-
on obkatutbesa”.

B npasgHuk TuxeuHCKOW Boxben
MaTepn xoannm Ha TOT py4ven.

OeHexkn knpanu. Ecnu 6onbHo-
My Ha MonpaBKy — BOAa YCMOKOUTCH,
€CIv He Ha nonpaBKy — CUMbHEN 3a-
OobeT. M ntoboe cnpalwwmBaellb: eCnum K
YCUNEHUIO — CUNbHEN ObeT. [Jo nony-
[OHSA XOOUMW paHbLue.

Y MeHs, y 6abywku, pyka 6onena.
W pepywka ckasan: “Ecnu y XOHKM

OH y Hac o4yeHb AaBHULWHMIA. CNOKOH
Beka OoH Tam. [Mpuesxanu n3 gpyrux
cen. Ecnu Ttam kT1O0-TO 3aboneerT,
nawT obert:

— Ecnun g9 cvesxy Ha Bapayxckun
uenebHbIn POOHUK, TO, MOXET, A No-
npaBntoChb.

3umon Ha oneHax Gpanu BoAy,
€Cnu KTo-To 3abonen, unm Ha neixax
xoaunu. 3MMON-ToO He okavuBarnuch, a
neTom-To BCe okaumBawTcs. [puxo-
OAT K pOOHUKY, KINKOYM 3aX0asT, 3axo-
OAT 1 ocTaHasnuBawTcsa. U cmoTp4r,

COBAYMIN PYYEN
BanucaHo om MowmHukosol E.N. 1922 2.p. e c. Bap3yza

Xopowo nu 3axogsat. Ecnu xopouwo,
3TO — K 340POBbIO.

BoT g pacckaxy Takom cnyyamn.
MHe wecTb neT 6bIN0. Y Moeln TeTku
KpucTtuHbl gesodyka 6Gorena Kopblo,
ocnenna. MNpuwna 6abywka Kk moen
mMaTepu 1 rOBOPUT:

— [lani [eBoYKy Ang Becenb4, B Nec
CXOAUTD.

YTO e OHM TaM roBOpUNn y pyyubs?
Tonbko Gabywka B3sina BoAy M CKa-
3ana: “CaHbka nompert!”

W pencrtBuTeEnbHO, OHa nomepna.
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nonpaButcsa pyka, 8 B MeaBexben
rope noctaBnto kpect”. [locTaBun
Tam KpecT.

HblHe, HaBepHO, HeT ero. PaHble
Knouu Beiwe 6unu. Tenepb He pacyu-
LalT — HEKOMY.

HOYbKO HA PEKY HE XOoOunm
(noBepbe)
BanucaHo om 3abopwukosol M.IT.
1914 2.p. 8 0. KysomeHsb

Beuepom, nocne pecatu-ogvHHaAa-
uaTu, HU B KOMOAEL, HU Ha PEKy He
xoaunu. Nfosopunu: “Boga otgbixaet”.

BAP3YTA (noBepbe)
BanucaHo om 3abopuwukosol P.E.
1941 e.p. 8 c. Bap3syea

Bapayra — cTpawHasa peka. Kaxgbin
rog no opgHomy 4ernoBeky GepetT. A
€Ccnu B OAWH rof YeTblpex YeroBek
YHeceT, MOTOM TpWU roga CrnoKOWHO,
HUKTO HE TOHET.

MaTepsa-to Hukone YrogHuky Mo-
nATcs, YToObl OH X AeTel ybeper.

KpecTbl CTOAT: Te, KTO McuensoTcs,
— CTaBsAT.

TyT o3epku ecTb [NonoBo n OHUKK-
HO, OTTyda pyyeek BbiTeKaeT U YyTb
NoHuxe — 6GOMoTUHA TaM, Ha3blBaeT-
ca Koten-poagHuk. B 3apocnax — Jet-
ckunm pogHuk. Bopgy otTtyga OGepyr,
nogorpesakT n mMowT geten. OguH
MyX4uHa, Hwukonawm [letpoBuy, 6o-
nen. M emy Bogy c 3TOro pogHuKa Ho-
CUMU, N OH UCLENUICS.



POOHWKN
BanucaHo om 3abopuwukosol M.I1. 1914 2.p. 8 . Ky3omeHb

Kntoun O6bimy BO BCeX [epeBHSX.
PaHbLue y Hac TonbKo C pogHMKa NUnu
yan. Pogutenu rosopunu:

— Ecnn yenoBek npuwen — Bbl HU-
yero He crnpawwuBanTe, a camoBap
cpasy cTaBbTe: He byneT — He Oyger.

Ecnu pogHukoBoin BoAbl He XBa-
TUNO — CKaxeM, rocTb npuwen — 7o K
cocensim 3a BOOOW MAayT, a U3 Konoa-
La HKU 3a 4YTO He BO3bMyT. 3 konoaua
cTupaTb G6panu. CTapukm He MNblT U

cenyac u3 konogues. Mbl 6panu He
¢ MepgBexbel ropbl Boay, a nobnuxe
— Ha Tom bGepery Toxe, HO y caMoro
MOpS.

Mbl 06a pogHuka, u MegBexui, u
3TOT, YNCTUTb Kaxayto cybboTy e3an-
nu (cenom). MoHeTkun B 06a 6pocanu.

Bo Bcex gepeBHAX KnwuuM OGunu.
Ho ocobeHHble: Cobaumn, Kawka-
paHckuin (KpectoBckuin) u Measexbsa
ropa.
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Y Cobaybezo pyybs. Near Dog’s spring.

POOHUK HA KPECTOBOW
(npepaHue)
BanucaHo om 3abopuwukosol A.Tl.
1924 e. p., 8 0. KawkapaHubl

Bbin poaHuk y ToHM KpecToBoMn.
Ha npecton oToBcloay, gaxe c [lly-
NOHbIN NewkoM, npuxogunu. dess-
TOro uwonsa — ceatutens dununna
npecton. Cegbmoro — B OneHuue
npecton — Tyga wnu. YacoBHsa Ha
KpecToBoW eCcTb — C pogHuKa nayT v
3axogaTt. Kpect Tam Obin.

Ecnu Ha Xutbe — B pogHuMKax
BOJA-TO 3aKUMWUT, a eCcnn He Ha
XUTbe — Boga He kunut. foBopsrT,
korga okadumBatoTca: “Oan bor 3go-
poBbs pabe 60xbeln Takon-To”.

TeTywka crnoBa 3Hana, ABYyX YOK-
HYTbIX NnpuBenn Kk Hen. VI Ta Hanpa-
Buna Jlykepbto Hally, Ha BOAY Kak-TO
HaroBsopuna, n obnusanu. A gpyryto
neYnTb He cTana: ABOUX HEenb3s.
MocmesAinncb OHW, TOBOPAT, HAA Ka-
KUM-TO Kaperiom, CTapuKoM.

Crapywka B Bapsyre tpuguaTtb
neT nexana, BbicOxsa, Kak Tpecka.
Mopyranacb c MXeMUEM KaKUM-TO.
Ckasan oH: “A kako-HUbyab Tebe

Gyay”.



AOBbIYA )KEMYYTA

00bIYa peyHoro KemMyyra —
HOI{I/IH 13 Hambonee cnermudpud-
HBIX MECTHBIX IPOMBICIIOB HeJaB-
Hero mponuroro. Hanbonee pasBut
oH ObLT Ha Bap3yre, B KOTOpo# 1 110
HACTOsIIee BpeMsi OOMTaeT KpyT-
HelIIasi B MUPE NOMYJISILUS PEYHOM,
WJIA €BPONEHCKOH, )KEMYY KHULIBL.
JpeBHOCTH MpOMBICIA OTpake-
Ha B IIPEJaHUH O TOM, YTO KEMUYT,
yKpallaBIMd IapagHoe IJIAThe
WBana I'po3HOTO, KOTOpPOE XpaHUT-
cs1 B I'panoButoil nanare B Kpemie,
npuBeseH ¢ Bapayru. Otaenka okia-
110B UKOH COJIOBELIKOT'O MOHACTHIPS,
cebCcKuX XpaMoB Tepckoro Gepera
TaKKe He 00Xoauach 0e3 )KkemMuyTra,
UM JK€ YKpaIlaJuch HapOIHBIE KOC-
TIOMBL. UHTEpecHO, YTO KEeMIyT Kak
CBaJIeOHBIN CUMBOJI UCIIONB3yeTCA B
TPaJUIIHOHHBIX TIECHIX Bap3yKCKO-
ro xopa. B mecue “Vx TbI, Kamka...”
MPSIMO YKa3bIBA€TCS, YTO KEMUYT Ha

0KEepebe — PUTYAIbHBIM MOAAPOK
JKEHWXa HEBECTE Mepes CBaIbOOi.
CymectBoBana  Kiaccuukarus
KeMuyTra: “‘CKaTHBIA KPYTJbIi
(kaTtaeTcs O OJIFO/IEYKY BO BCE CTO-
poHBI); “Ooueuxa’ M “Turamka’ — co-
OTBETCTBYIOIIEH (OPMEL.

ITo momopckoMy 0OBIYaro, cTapa-
TeNnbCKasl ynada TpeboBasia BO3Ha-
I'pajiuTh MECTO, MOCJIABIIEE JOOBITY.
ITo Geperam peKku CTOSIIO MHOXKECT-
BO “00€THBIX MPaBOCIABHBIX Kpec-
ToB. CTaBuim WX B TOM CIyd4ae,
KOTJIa TOMAJIaIuCh KEeMYY KHHBI
uaeasbHOd (OPMBI U YHCTOTHL. Y
JI0JIel, HE3HAKOMBIX C Tpagulihel
obera, KpecTsl Ha peKe BBI3BIBAIOT
accoLMAIMMA C MOTHJIOM MJIM Mec-
TOM 4Ybeii-mnoo rudenu. Ho TyT Bce
HAa00OpOT. DTH KPECTHl — 3HAKH HE
CKOpOH, a pagoCTH U OrarogapeHuUs
BCEBBINIHEMY 3a TapMOHHUIO MUDA.
o Hamero BpeMeHM Ha peKe coxpa-
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PEARL HARVESTING

Harvesting river pearls is
one of the most peculiar
local trades of the recent past.
It was most widespread on the
banks of Varzuga in which
there still exists the world’s
largest population of the Eu-
ropean freshwater pearl-oyster
(Margaritifera margaritifera).

Pearl bead-work is a very an-
cient craft: according to a leg-
end, Ivan the Terrible had his
ceremonial dress embroidered
with the Varzugan pearls (now
it is exhibited in the Kremlin
Hall of Facets). Pearls adorned
icon framings of the Solovetsky
Monastery and village church-
es of the Tersky Shore. They
were also used in decoration of
traditional clothing. Interest-
ingly, pearls serve as a marriage
symbol in Varzugan folk songs.
In the song “Uzh ty kamka...”
the bridegroom offers his bride
a pearl necklace — a ritual wed-
ding present.

Actually, the man’s econom-
ic dependence on the natural
resources didn't make the for-
mer feel inferior, but on the
contrary, increased his respect
for the nature. If a pearl-col-
lector had good luck, the Po-
mor custom required to offer a
token of gratitude to the place
that had sent him a fortune.
This tradition is witnessed by
numerous orthodox “crosses
of pledge” along the Varzuga
banks. They were placed in the
rare cases when pearls of ideal
form and cleanness were found.



BecHoli Ha HekomopbIx
Kocax no pexe
Bapsyze moxHo
8udemsb MHOXeCm8o
KeMYyKHUU,
8b16POWEHHBIX

Ha b6epez nb0om

U n00800bEM.

Takue cnyyau,
NpUYUHbI KOMOPBLIX

— eCcmecmeeHHble,
ckopee padyrm, 4yem
ozopyatom. To ecmb
peka no-npexHemy
nosHa Xemyy2om, KaK u
200b1 Ha3ao.

In spring the banks of
Varzuga-river are stud-
ded with pearl oysters,
stranded by ice and
floods. Such phenom-
ena, which have natural
causes, evoke joy rather
then sadness. This
means that the river is
still as rich in pearl as it
used to be ages ago.




HUJIACH JTUTITH HEKOTOPBIE U3 CTaphIX
KPECTOB, HO B3aMEH YIaBIIUM B TeX
K€ MECTaX CTaBsSITCS HOBBIE.

B mamm nHWM cTanmm W3BECTHHI
T000TBITHRIE (DAKTHI O ““B3aNMOBEI-
TOTHOM COTPYIHHUYECTBE” CEMTH H
KEeMUYKHUIBL. JIMIIHKE MOJIITIOC-
Ka 49acTh XMU3HEHHOTO ITMKJIa TPO-
BOJAT Ha )abpax JOCOCEBBIX PHIO, B
CBOIO OY€peb B3POCIIBIE MOJLTFOCKH
00ecreqnBar0T CEMTE HYKHYIO HHC-
TOTY BOZBI, PUIBTPYS €€ uepes ceosl.
BpemeHHbIl Tapa3uTu3M JTUUYUHOK
YTHETAeT MOJIOJb CEMTH, 3aMeIsIs
pPOCT MaJIbKOB, HO TIOBBIIIAET UX CO-
MIPOTUBIIIEMOCTh K APYyTUM, Oonee
OTTacHBIM, 3a0o0NeBaHMAM. B pekax,
T7Ie )KeMYy >KHUIIBI HET, MOJIOJIb CEM-
Tl — MEHee KU3HecTolKas. Tak uTo

MeXIy OOMIIMEM CEMTHU M KeMUY K-
HUIIBI B PEKE €CTh MpsiMasi CBS3b.

[ToMopsl MOTJIM JHIIL ONOCPE-
JIOBAHO 3HATH 00 3TOM HUJIX HE MOJ0-
3peBaTh BoBce. [lo kpaiiHeil mepe,
TOpel OpONICHHBIX Ha Oepery pa-
KYIIEK, CIEeIOB YXKeMUYY)KHOTO TPO-
MBICIIa, CIIPABEIMBO BO3MYIIAIN
HEKOTOPBIX My TENIeCTBEHHNKOB
MPOIILIIOTO.

CrnemyeT OTMETHTH, YTO yXKE B
19 -oM Beke MPOMBICET ATOT c1abo
OTPABIBIBAIICA OKOHOMHYECKH U
BEJICSl TOMYyTHO B CBOOOMHOE Bpe-
Msi. B Haimie BpeMsi OH 3ampernieH
MOJTHOCTBIO, a pedyHas KeMUYKHH-
1a 3aHeceHa B MeXayHapOaHYIO
Kpacnyto knury u KpacHyto KkHUry
Poccun.

XEMYYT
BanucaHo om MowHukoeol E.N. 1922 2.p. u lopesoli E.B. 1928 2.p. 6 c. Bap3yeaa

A BOT, Hanpumep, y Hac no Bapayre
peke gocTaBanu XeMuyr.

N ecnu BOT B KAKOM-TO MecTe [J0-
cTanu XOopouwyl XeMyyxuHy Bor,
HanpumMmep, y A9AN MOEro, y pOAHOro.
[locTanun OHW C XXeHOW XemMuyxuHy. B
TO BpeMs OHa ABecTu pybnewn ctou-
na. N Tyt oHu ctaBunu kpect. BoT no

peke HanpoTMB TOrO MecTa U CTaBAT
KpecT.

Y Hac oguH myx4vumHa B Mockse
B [paHoButyto nanaty cxogun. U
TaMm Ha opgexpax VBaHa [posHoro
— Bap3YXCKUN XKEMYYT.

loBopuT: “BoT cpasy poanHa mMHe
1M BCMOMHUMach”.
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There was a special classifica-
tion of pearls: skatny — the one
which is round and can easily
roll on a plate, bochechka (bar-
rel-shaped) and plashka (billet-
shaped).

People unfamiliar with this
tradition associate these cross-
es on the pearl-river with grief
and death, often thinking it is
someone’s grave or a place of a
fatal accident. But it’s just the
opposite! These crosses are
signs of joy and gratitude for
the world’s harmony and kind-
ness! Just a few of them have
remained on the river banks
until present days, but in the
place of crosses that collapsed
new ones are put.

Interesting facts have been
recently discovered about the
biology of salmon and pearl-
oyster co-existence. Larvae of
the latter spend the last part of
their life-cycle on gills of sal-
monids, and adult mussels, in
their turn, provide the salmon
with the required purity of wa-
ter by filtering it. Temporary
parasitism of larvae oppresses
the young fish, impeding their
growth, but increases their re-
sistance to other dangerous
diseases. In rivers void of pearl-
oysters young salmon are less
robust, this proves that there
is a direct connection between
abundance of salmon and pearl
oyster in the river.

The Pomors could only know
that either by chance or not at
all. Piles of shells left on the riv-
er banks after pearl harvesting
roused justified indignation in
some travellers of the past. It’s
worth noticing that as early as



in the 19th century this trade
brought little economic profit
and was practiced sporadically,
in spare time. At present it is
completely forbidden and the
pearl-oyster is included in the
International Red Book and
the Red Book of Russia.

CROSSES OF GRATITUDE

A story told by Yalikonida
Nikitichna Zaborschikova born
1910 in the village of Varzuga

“We used to collect pearls in our
river. If you get a good one — you
ought to thank your good fortune,
so we kept our promises and set
crosses. Along Pana-river that
runs into Varzuga you could see
dozens of them! *

As the Varzugans never
missed the opportunity to use
some magic, they as well set
crosses for luck, wishing to find
the most beautiful, large and
smooth pearls.

PEARLS

A story told by E.l.Moshnikova
born 1922 and E.V.Goreva born
1928 in the village of Varzuga

We used to gather pearls in the
Varzuga-river. If by fortune one
gets a good pearl... For example,
my uncle and his wife found a
pearl. It cost two hundred rubles
in those times. So they put a
cross. See — right in front of that
place, by the river...

One of our fellows has been
to the Hall of Facets in Moscow.
And there, on the clothes of Ivan
the Terrible he saw the Varzugan
pearls. “It made me think of my
native land”, he said.

MO 3ABETY KPECTbI CTABUN
BanucaHo om 3abopuwukosol E.H. 1910 e.p. 8 c. Bap3yea

[Mo peke no Halwen paHblUe pakyl- eTCcs, HO ToXe Xopouwa; “nnawka”

ku goctasanu. Ecnu Xopowad no- — Ha MecTe CTOoUuT.
naget XeM4yyXunHa — KTO KakK 3aBe- BoiBaeT n He OOHY 3aaymaloT,
TUT. O8em BLINOJHANMN. a ase unum TpKu, U BOT NO 3aBeTy

OBeTbl ckaxyT: "MoxeT, nona- KpecTbl cTaBunu. B Hawy peky
net ckaTHas, boyeuka”. “CkatHaa” [laHa najaeT, TaM He OAWH KpecT
— KaTaeTcs, “6o4yeyka” — He KaTa- CTOSAN, KONo AecaTka Obino.
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MUDPOJTIOTMYECKUE PACCKA3bI

TEPCKOIO BEPETA

¢ HewuncTto cmioir” (Mudo-
JOTUYECKUE pPacCKas3bl, OBIIHY-
KW) — eIWHCTBEHHBIH, MOXKaIyH,
JKaHp QOoIBKIIOpa, IpKo U 00pa3HO
OTpaXarwUHUH NpPEICTaBICHUS O
CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTBAX,
IJIsT  YeJoBeKa TPaJUIIMOHHOTO
CO3HAHMS HATOJHSAIONIUX W JIOM,
U OpUpONy. XapaKTEpHO, 4YTO B
ATOM CUCTEME HE CYIIeCTBYeT 100-
pBIX ¥ 31bIX cuil. Jlemuit moxeT
¥ TIOMOYb, U “BOAUTE (KPYKHUTBH)
YyeJoBeKa Mo Jiecy. DTH CyIecTBa
— SIBJICHUS BBICIIETO MOPSIKA, C
KOTOPBIMH HaJI0 MPaBUJIBHO celd
BECTH.

B Oplmmukax mposiBIsSETCS Xa-
pakTepHOe il HapOJHOW KYJb-
TYpBI TIOHATHE, YTO Ka)Jaas Mec-
THOCTh MMEET CBOETO XO03auHa. 1
KpoMme COOCTBEHHOT'0 IBOPA M IoMa
(rme, mpaBma, TOXE CBOU JYXH-

‘. J CTHBIE paccKa3bl 0 “BCTpedax

MpeaKu, HO yxkKe Ooiee “Onm3kue”,
C JIOBOJILHO-TaKH XOPOIIIO MU3BECT-
HBIMH  OOBIYasiMU  TIOBEJCHHS),
YeJIOBEK Be3Je — JIMIIb TOCTh. Pa3
y KaXXJIOTO MECTa €CTh XO35IMH, B
MpUPOE HYKHO BECTH cebst 0CTO-
POXHO, YTOOBI HE HAPYLIUTHh €ro
HEBeJIOMbIC 3aKOHBI. B nec nwui-
HHUH pa3, “TynsaTh’, HE XOAUJIH. A
eCJIM ¥ ILIH — 3a Tpubamu, saromaa-
MU, Ha OXOTY — TO Ha 3HAKOMBbIE
MecTa, IeJJOBCKUMHU TPOTIAaMHU.

Jlec He OBIT MJIST TOMOPOB OCO-
OCHHO arpeCcCUBHON M 3araJ0YHOU
CTHXHCEH, BUIUMO, IOITOMY H T0-
SBISIOTCS TEKCTHI O IMOMOIIHUKE-
Jlemem, KOTOpBIM momoraer Bap-
3y’)KaHUHY COOPYJHUTH MOJCHHUILY
B JIECYy.

Tepckue mOMOpPBI MPEKPACHO
aJanTHPOBAIUCh B OKPYIKAIOIIEM
MHUpE, YYBCTBYSl U (pUKCHpYs He-
OjarompusATHBIE MeCTa B JIECy.
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MYTHS AND LEGENDS
OF THE TERSKY SHORE

Bylichki (true stories) is

a peculiar genre that
brightly and expressively re-
flects the Pomors’ ideas about
supernatural beings.

According to their beliefs,
supernatural creatures do ex-
ist and live both in houses and
in the nature. Characteristi-
cally, there are no unambigu-
ously bad or good powers in
this system. Leshy (wood gob-
lin) can either help man, for
example, by building a wood-
pile or lead him astray in a
wildwood. These goblins are
beings of a higher order and
you should behave properly
and respectfully with them.

Bylichki vividly demon-
strate a belief typical for the
folk culture, that each local-
ity has its host. Therefore,
a man is a guest everywhere
except his own house and
yard (but even these personal
spaces are inhabited by the
spirits of ancestors, although
these ones are more “domes-
tic” and their habits are quite
well studied).

And if it is so, then every
man should stick to invisible
laws of this or that place. Peo-
ple wouldn’t go to a gloomy
forest just to relax and enjoy
their free-time. They would
go to the woods only in case
of a real necessity, such as
picking mushrooms, berries
or hunting and only following
familiar paths trod by their
“grandfathers”.



VMiMeHHO ¢ ATUM CBS3aHBI pac-
CKa3bl O TOM, KaK JICHIUH BOIMT.
MHoroobpasue ¢opMm, KOTOpbIe

NPUHUMAET JIECHOW JYX, TOBOPHUT
0 TOM, YTO Pa3JUYHbBIC TPATUIIHH
(B 4aCTHOCTH, OCMBICIICHUE 00pa-
3a JIECHOTO JAyXa y GUHCKUX HAPO-

JIOB) HAJOXHJIM CBOH OTIIEYaTOK
Ha TIOBEPhS TTOMOPOB.

Xorenock Obl OOpaTHTh BHH-
MaHUE YHUTATeNsd Ha OCOOCHHOCTH
pacckazoB o raganusax. B Cpen-
Hell Poccuu raaiot, Kak NpaBuio,
JEBYIIKH. Y TIOMOPOB, BO3MOKHO,

B CBSA3M C TE€M, YTO yjada UTpaeT
0co0yI0 poJib B TpOMBICIE, 00-
pameHueM K ayxam (rajaHuem)
3aHUMaJUCh W MYXYUHBL. Hamo
CKa3aTh, YTO CaMble SIPKUE U He-
0KUJAaHHBIE CIOKETHI O TaJaHHUIX
CBsI3aHBI MMCHHO C 3TOW TEMOH.




BOOWMIIO

BanucaHo om 3abopujukosol M.M1. 1914 2.p. e ¢c. Ky3aomeHb

B KawkapaHuax gBe Hegenun napeHb
X0OWN 1 BCE Kak 3a MaTepbio Wen.
A Bbillen — crnpalnBawT:

— Y10 c TOGOM BbLINO?

A OH:

— Huyero He ckaxy.

Bbino emy 3akasaHo...

* Kk *

Y Hac He Boauno. B Bapayre soguno
yacTo. HapywwuTtenb AWUCUWNMAUHDI
oaunH Obin, ckpbiBancs. B ambape
cupen. PacckasbiBan:

— B ambape cnnio. Ho Bap3yx-
CKWe OEeBKM MHE NMOKOK BCH HOYb He
nasanu, Bce nenu.

B necy smgenu xoposopa. [eBku
xoaunu B capadaHax...

* Kk K

Ha npunykax mox pgpanu. W Bapyr
— eayT-eayT Ha nowapax. CBuctaT-
CBUCTAT. Mbl BCe Gpocunu n yexanu.
foBopsaT: “BoauT”. A BOOAUT KTO?

— NNewwnn!

* Kk K

Kak-To ¢ moapyXxkon 3abnygunuce
3uMoNn. BblTonTanu NyHKy B CHery,
TyAa nonesnu, roBopto:

— [aBaw nnaTok nNpussiXem K fe-
peBy B 3HaK, a TO MOTOM 1 HE HANAyT
Hac...

Mon cyxapol (cyxoe gepeBo) cu-
AWM, NyHa BbilWna.

W BOpyr — eayT Ha ONeHsAX, CBUC-
TAT, nokpukmeatT. Mbl fymaem:

— Hac nwyT!
Kpuvyanu, kpuyanum, a HUKTO He
npuexan. Mbl nownun Tyga v BbIWN.

Wecte kmnometpoB oT Bapsyru
6bInn.

Bap3yxckue noTtom rosopunu,
HMKTO B TO BpeM4dA He exarn.
Jlewnn..!

* k Kk

Ha ToHax Boauno toxe. OguH pac-
CckasblBall — HOYeBal Ha TOHe.

[Bepb 3akpbiTa, BAPYr pacnax-
HeTcsa. [To noTonky xoaunu. Hoyesan
TaMm BCe Xe [0 yTpa. YTpoM BUAUT
— K AOoMy Takoe OpeBHO npucTaBne-
HO, YTO YENOBEKY HE MOAHATD.
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LESHY
(WOOD GOBLIN)

A true story told by Elikonida
loakimovna Moshnikova
born 1921 in the village of

Varzuga

| don’t know whether or not it was
a wood goblin, but it happened to
Churilov Kolya right before the war.

In the winter they brought the
fire-wood to one spot in the forest,
where they sawed the logs in order
for them to dry before the autumn.
They sawed them but did not stack
them. One day Kolya went to saw
the wood. Out of the forest came a
tall, strong man, wearing a wide rib-
bon across his shoulder.

He asked Kolya whether he was
working. Kolya replied that he was.
The man took the logs that Kolya
had cut, and began to pile them up,
one after another, until they were all
stacked.

It was impossible for Kolya to do
all this work alone, which was the
proof that he had been helped. And
the man told Kolya not to tell any-
one that they had met and that they
would meet again. And he saw Kolya
off to the river.

Kolya came running home whiter
than a cloth. His mother asked him
what had happened. At first he kept
silent, but after he indulged in a
drinking bout, he told this story.

NEWNA

BanucaHo om MowmHukoeol E.N. 1922 2.p. e c. Bap3yza

A He 3Hal Newun UnNu He newun,
HO cny4yaw y Hac Obln JO BOWHbI C
Yypunosbim Konen.

OHM HaBO3MMU 3MMOW APOB B
necy B ogHO MecTo. BoT Hanununu,
4T06bI K OCEHN OHM noacoxnu. Ha-
NUAUAN, @ B NOMEHULY HEe MOSOXMW-
nu. N on (Kong) nowen B noneHnyy
nx cknageiBaTb. Yypbawm Takue
HanuneHHole. BbIXoAnT Kk Hemy 4ye-
nosek. OH (Kons) onuceiBan, HO He

Benen HUKOMY cKa3sbiBaTb.

BbIxoAUT 13 necy 4enoBeK BbICO-
KUWN, CUNbHbIN TAKOW MY>X4YUHA, NeH-
Ta yepes Nieyo Wnpokas.

— Hy, 4T0, — roBopuT, — TPYAULLb-
ca?

— [a, — roBopuT, — TPYXYCb.

Monewkwn, kotopble Kone BBepx
NOJNTOXUTb, OH Kak BO3bMET — pas u
HaBepx, pa3 u HaBepx. BoT gokasa-
TenbctBo — Kone ogHoMy Obino He
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noaHaTb. Hy BOT, BCe caenanu.

— To, 4TO, — rOBOPUT, — Thl MEHS
BCTPETUI, HUKOMY HE paccKa3sbiBan.
Mbl ¢ ToGOM BCTpEeTUMCS Ha TaKoM-
TO OCTPOBY, B TaKkOe-TO BpeEMS.

M npoBoaun ero oo peku.

M Hwukonawn kak npunyctun, npu-
Oexan gomoi benee nonoTtHa. MaTb
cnpawwnBaet: “Yto c TO6OI"?

OH cHa4ana-To Mon4arn, a noTom,
Kak 3anun, pacckasan.



HEYMUCTbIN Y X
BanucaHo om yHdanoeol Y.E.
1919 e.p. 8 ¢. KawkapaHubl

Ha ceHokoce 6bino. OTkocunu u
nownu Be4yepom B nec 3a rpuba-
Mu. [leBylwka ogHa ¢ Hamu bbina,
Mbl ywnu oT Hee. OHa NnoTom pac-
ckasblBana.

— 4 kpuyana, a MHe 6yaTo oT-
Beyana Kakasi-To TeTeHbka Wunu
kTO: “UUan cropga!”. N a4 3a ronocom
wna. NMponesana Mex NeHbeB Nop
KopeHbsi, caMa He 3Hato rge. Jlec
TaMm HaBaneH. A TyT HUTAe U necy
TO TAKOro HeT.

— OTO MeHA HeuucTblm AyX
3Bal, — roBOpUT.

OHa MaTepunacb o4eHb. Bbl-
Wwna K Ham, a Mbl yX ee xaanu.

CBALObBbI MOPTUNN...
BanucaHo om 3abopujukosol M.M1. 1914 2.p. 8 c. Ky3aomeHb

Ha ceagbbe uncnoptunu Kak-to
M xeHuxa, n HeBecTy. CTapuk B
Yanome Bbinpasnsan. OH BbiNpa-
BUI.

Y Hac, korga XeHunucb, B
NOAMNOPOXbE HALMNM MeLlloYvyek

C 3050W, WwepcTbio U nurnon. Nc-
NOPTUTb XOTENMU, KTO — He 3Halo.

Korga wmonogble OT BeHUa
nayT — MOXeT KaTaTbCsa UNu ne-
TaTb OFHEHHbIW Wwap. YepTtn, ro-
BOPSAT, KaTawTCA.

YEPT NMIOOEN NYTAN
BanucaHo om J1. M. Cmpenkosol 8 ¢c. Hanoma

Myxwukn epyt. [MpuBan 6bin,
oneHAM cyxapewn ganu, npuky-
puTb npucenu. NoaxoauT K HUM
HekpeuweHbIU.

“‘Oan 3akyputb,” — rooput. A
y CaMoro-To rrasa, Kak y KkoTa, un
nesas norna NoAOTKHYyTAa.

OHKn yx noHaAnn, 3abpaHun-

NTINCb Ha Hero, oOH u yuwern...

*kk

UepT niogen nyran Ha peke, a
nomn BEYEPHIO CIYXWI, BOCKpec-
HYl0 nMecHtko yuTan. ... Bce moc-
TOBMLbl MNEpeBEepHYnnCb, a y
LepKBM yaepxanucs.

42



KAK MYTAIO
BanucaHo om MowmHukoeol E.N. 1922 2.p. e c. Bap3yza

Wnn mbl Kak-To nNo cenam, no
TPUALATb-COPOK  KUIIOMETPOB
B AeHb. B BoMHY. C YMObI wnu,
C HaMu NIOAN U MYXUK B ropax,
nog natbpecat. Ero novyemy-T1o
3ganu Kona Banra. Ml BoT 3awna
peyb O TOM, Kak Ha CBSATKU ra-
natoT.

OH n pacckasbiBan. lMowen
ragatb B CamMOW AepeBHe, KOor-
[a eue mocTta He Obino. Basan
WKYPY OfleHbO M Mowen Ha
poccmaHbe, TAe [Ooporu pac-
X0OATCS B pasHble CTOPOHbI.
Cen Ha nocTenb, o4yepTuUncs, a
WKYpPY-TO B3N Oblybtlo, @ y Hee
XBOCTUK-TO nobonblwe. Hy n BoT
O4YepTUNcsa OT KOPHS XBOCTA.

— He xoawn yepT 3a vepTy.

A XBOCTa-TO He OYepTun.

OnaTh:

— He xoawn yepT 3a yepTy.

Y He 3Hat, Kakyt cyabby
OH XOTEen y3HaTb, HO BAPYT Bbl-
X0OUT ObsIBONMHO u3 necy. Kak
0ObIYHO Mewnx Ham pacckasbl-
Bann — B cepoM kadTaHe, npa-
Bas nofna MOATbIKHyTa, U Kpu-
4YUT, U Ha XBOCT yKa3blBaeT.

M BOT, rosopuT, 3axBaTun
ObBOJIMHA WKYpPY 3@ XBOCT M NO-
Tawmn...

— A szaxBaTtuncs 3a 6oprTa,
HUYero He BUXY W 3abbin, 4TO
Hafo o4YyypambCsi B TaKUX Chy-
yasax. Korma BcnomMHWUN, 4TO
Hago ou4ypaTbCs, ou4ypancs.
Hwrae HMKoro HeT, CUXY Ha 3TON
WKYpEe ... WeCTb KNUIOMETPOB OT
poccTaHbs.
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CTAIMN OTBOPAYNBATS...
3anucaHo om 3abopuwukosol
A.ll., 1924 2. p., 8 ¢c. KawkapaHubl!

Ha ToHe Benukown csekop cuaen
na HesecTka. Jlosunu. OHa nou-
na 3a MOpOLLKOW 1 momepedesioch
el (nokasanock), YTO CBEKOp ro-
Boput: “Mownn gomon”.

OHa v nowna, BbilWMNa 3a NATb-
aecat kmunomeTtpoB. CapadaH pa-
3opBana. OH ee yXX HecTu ctan Ha
Kykopedykax. Krto-To, HaBepHOe,
cTan oTrBopayuBatb ee (MOMUTb-
cs). N 6pocun oH ee.

[oBOpAT, Ha HeYnUcCTbIN cnef
CTyNUWb — BOT TOXE 4YTO-HUOYAb
cnyyntbca MoxeT. A 4el cnepg
He4yucTbln? Yen yrogHo, He y3Ha-
elb.

Y Hac B KawkapaHuax yuwen 3a
MopowkKon manbyuweka. A Kats,
MaTb ero: “Kyabl ero 4yepT Hecer,
nycTb nget’.

YeTblpe CYTKM TOXE XOoOwunm.
Mpuwen. Toxe cTanu, roBop4rT,
oTBOpayMBaTb €ro B AepeBHe, a
KTO — He 3Hatw. Ocobble cnoBa
Obinn. N oH BbIWeEN.




MPO HEKPELLEHOIO

BanucaHo om A. T. Kpyanosod, Y.C. YeveHuHod, J1. M. Cmpenkosol 6 c. Yanoma

Toxe BOT ObINO: nowna »xeHwuHa. U
MYXXWUKa BCTpeTuna: nona nogoTKHY-
Ta. Y 4epTa noma noAoTkHyTa. Tak
BOT, OyaTo TsiHET ee. MgeT 3a Huwm,
naer...

[MepeknHyTb OOEeXKy-TO Hago Ha
Opyryto, Ha neByto, cTopoHy. OHa Tak
coenana. Tak oH Ben, Ben ee K rope,
noToM yX nponarn...

A pabotana B necy. 3arotasnueanu
COCEHKM, Mo rpnbbl xoamunu. Y BoT Mbl
no rpubbI-TO NOMAEM, @ MHE BCE:

— YnbsHka, Tbl Kyaa?

OauvH pas gymato:

—Hy Bce, ybexy.

Mpuwna c paboTbl B 6apak, Tapen-
Ky B3sina, No AroAbl UATW, a MHE BCE:

— YnbsHka, Tbl Kyaa?

A rosopto:

— Mo rpuGkbI.

A OHU MHe:

— Tak Mbl ¢ TO6OW.

Bbiwnu Tak, TyT 6binu 6apaku, TyT
kak 6yaTo KOHTOpY CTpPOUTb cobupa-
nucb. lMepewnu ropywky u BoT TyT
OpycHuKy cTanu cobupatb. A MHe

Bce ybexaTb xoTenocb. Buxy, rpnb
6opoBuK pacTeT, A ero cxsatuna,
a Tam ewe oawuH. lNnat ceA3ana, u
— rpub 3a rpubom — nobexana. Ywna
paneko. MNMonsHy 3Hana, HanTK xoTe-
na. flymaito — He OTKMWKHYCb 5l BaM.
MonaHy ¢ GpycHUKON A He Hawna u
6ery ganblue B nec.

nobnuxe cTano K My>xuKy, a Bce pas-
HO He gorHaTb. Tpu pa3a nonagancs
Tak.

B nepeBHio npuwina, geskam roo-
pto:

— Hukakol 3BaHHbIN He GbiBan y
Hac-1o?

— [a HeT, — roBopsiT,— He OblBan.

Odymato yxe:

— Kyna s 6ery-10?

Bapyr cyybs 3aTpewanu. A yBep-
Hynacb, rnsxy — 6onblwon uaeT, B
nnaty nomnHo rpubos. Msxy, a aTo
MenbHUKOB. A OH-TO B BaHio nowien,
c BeHMKoM. Bugena, wen. [la HeyxToO
C TIoKOM rpnbos yxe?

OcTaHoBunacb. Mwumo npowen.
A panbwe nowna. Mpuwna K o3epy.
JleTo 6bIN0 — aBrycT, ceHTsbpb.

A ncnyranacb, 6apakoB He BUAHO.
A TyT 6pycHUKM nonHo. Hacobupana
nonHoe 6Gntgue, gaxe nokaTUnuUch
arofsbl.

lonoBy nogHsna — BoT 6Gapaku-to
cToaT. Huyero He Buagena go aToro.
Ecnn 6 He MenbHUKOB, Tak Bedb U
y6exana 6bl B nec-To.

A Ha o3epo 3a moxom yuwna. Peuky
BOpoad mepexoxy, a CoO CTOPOHbI Ka-
TUTCH Ha MblXax MYXUK.

A xo4dy nockopen ero (Myxuka)
JOrHaTb, OfIEHS MOroHSA, a OH-TO
ynepcs, Hukak He umpet. Kak 6yaTo
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— Tak KTO Xe MHe noka3sbiBanca?

— Tak HeKpeLLeHbINn.

Cnbiwy, Kpuyar:

—Kyma, kyma.

Oymana, WBaH [aBpunoBu4, OH
KYM-TO MOW, mageT nomoraTb KOpOB
cobupatb. C KpbinbLa Kpuyar.

[maxy, HeT Hukoro. Hy, s 1 kpuuy:

— Kaky matb, Kym, Tbl MHe cgancs!

MoTomy, kKak roBopsAT, MaTioKaTb
Hago, 4Ttob6 oTcTano. Bce “kyma,
Kyma” nokpuyano, Aa v yLimno noTOM.

*kk

C MyXeM OHU srenb, BUAaTb, konatb
nownun. C pebeHkom. [deTei-to ae-
BaTb Hekyaa 6bino, oHM ero c cobon
n B3snu. B nionbke noBecunu Ha cyk.

Cobpanucb OoMoK, nownu, Tak
pebeHka 3abbinu. Hepaneko yuinu,
BEPHYNUCH, MAAb, a Newwuni, Hekpe-
LeHbI, pebeHka kavaeT.

Myx emy: “OTgan gutatko!” A oH
oTowen B nec u 3axoxortan: “Ax-xo-
x0-xo!”



CHE>XOK MOJOJN (rapaHue)
BanucaHo om 3abopuukosol M.l1. 1914 2.p. e c. Ky3aomeHb

CHeXOK nomnonuM Ha poccTaHu
(nepekpecTke). CtaHoBUNUCH
BCE Ha KONEeHW, CHer — B Noaorn.
Mapanu no oyepean — oAWH ra-
JaeT, a BCe NULOM BHU3 nexar.
foBopuT:
“lMosnto, 51 6eneHbKUU CHEXOK,
8a mamywkuHo 30pasue,

3a 6amrwowkosy xneb-corsb,

3anal, cobayka,

Y cyxeHHo20 Ha Kpblieyke”.

Jloxuwbca n cnywaewb. [oe
OBepb CTYKHymna, B TOT KOHel,
Bbligewb. EQYT Ha oneHax — B
0Tbe3] — 3aMyX Bblgelb.

Ha poccTaHb 1 MyXWUKU XO4UMU.

MPO MOPCKOE YYOOBWLLE
BanucaHo om lyHdanosou Y.E. 1919 e.p. 8 ¢. KawkapaHusbi

OT0 6bINO ¢ Moen 6abyLLKON.

Exanu ctapyxu ¢ arogamu. Bapyr
13 BOAbl BbIMMbINO YyAOBULLE, HAMNo-
nobue ToneHs, U peBeT No-4yenose-
yecku. U Bce k nogke noarpebaer.

OHu kak ganu gepy!

OpHa ynana B noaky, gpyras rpe-
6eT1. Tak n rpebnun ot eBo. bonbwwne
KaMHK Tam 6binn. BoT OH Ha KaMeHb
BbITSHYICA 1 elwwe Gonblie 3apeBen.
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KAK OTBOPAYNBANN
3anucaHo om
A. N. BepemeHHukogoU 8 c. lNsanuya

Y Hac geBka, 30510BKa Mos, NoBeno
ee, kak byaTto nget geaka Kysbma u
KpnunT: “Uign 3a MHoOW”. Ben B nec
no popore. CTtanu oTBOpayMBaTh.
OTBOPOTUNN AEBKY...

NECHOW ObABON
3anucaHo e ¢c. Yarnoma om
Asaycmbl BnadumupoeHsbi

Anekceesol

BpaTt y meHs peibaunn. flaneko Tyga
xoaun, n s ¢ HUM. OH nowen yabl
CHUMaTb, U BAPYT BMAUT — Mex be-
pes3 4To-TO 6enoe BbeTcsa. M mbl Bce
noTepsanu, N HOXW, U BCe, N AOMON
ckopein nobexanu.

*kk
[ObaBon 30ecb B agepeBHe 6bin. Jlec-
HOW ObsiBON. YHeC ¢ ToHu KymxeBou
AeBoyky-To. M otBopaumsanu. Tectb
TO xoaun 3a pebeHkom. OHUM yexanu
B Mope, pebeHka Ha TOHe OCTaBUIIN.
OH 1 yHecC OeBOYKY B fec.

Babywkn ero (TecTd) Hay4umnu,
B KakoM MecTe pebeHOK cuauT, ¢
Kakom CTOPOHblI K HeMy MOAONTU:
“BosbMellb pebeHka, nobexunib 06-
paTHO, He obopaynBancsa. bern go
ToHu. Kapbac cpasy npurotoBb’.

OH Bce cpenan, Tak TOT (4epT)
c3agu 3Bepem nnbin. PebGeHnka 6Ga-
OyLwKy cpasy cxBaTunu, nepeoenu,
opgexay coxrnu. K pebeHky He nun-
HeT (4YepToBLLUHA).

Motom no G6aHam xogun. KamHwu
pasBopauyumBan. Yenoseka Bugenu.

XO3ANKA JOMA
3anucaHo e ¢c. Yarnoma om
Asaycmbl BnadumuposeHsi

Anekceesol

B Tom gome xuna cBeKpoOBb, U KOT-
na ee B YMOy yBO3unu, Tak oHa Bce
nnakana, yes3xaTb He xoTena. Mbl
BEYepoM, Koraa fernu, cnatb ctanu,
MecTa He 6bino. Xosdanka goma npu-
xoguna. To B yrny cugena, nnakana,
noToM K neyke nowna. En cBekposb
Xanko 6bino.
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CURING AND
PREVENTING DISEASES
BY MEANS OF
INCANTATIONS

word can heal. Our fore-
fathers knew that for
certain. In the village of Var-
zuga (the Tersky region of the
Murmansk oblast’) there ex-
ists a system of magic incanta-
tions that accompany a person
through whole his or her life.
It all starts in infancy. Eve-
ry newborn baby in the village
has to be protected from evil
spirits, illnesses and also be
introduced to the surrounding
world. A special ritual meant
to initiate a child into the Var-
zuga village community re-
minds that of christening.

River-Varzuga,
Nourishing Mother!
Just as you wash roots
And beautiful stones,
Wash all the bad luck
Off my dear child.

It was called “To steer the
water”,

In bath houses people used
to pronounce
while pouring the Varzugan
water over themselves “for

incantations

sound sleep and longevity”.
Special incantations were
used against illnesses and
traumas. Of course there are
far more incantations on the
Tersky Shore that we managed

to collect. But some of them

JIEMEHUE U TIPOPUIIAKTUKA
C MOMO111bIO 3ATOBOPOB

Cnoso neuuT. B sTtoM nroau
yOeIUIINCH ellle B APEBHOCTH.
B cene Bapsyra Tepckoro paiiona
MypmMaHCKOH 001acTh CyIIecTBY-
€T LeJlasl CUCTEMa Maru4ecKux 3a-
TOBOPOB, KOTOPBIE COIPOBOKAAIOT
4YeJI0BEKA BCIO €T0 JKU3Hb.

Hauunaercs Bce ¢ MuaneHuecT-
Ba. Kak TosbKO uenoBek poxaaer-
csl, HeOOXOAMMO OTPAIHUTh €ro OT
3JIBIX CHJI M TSDKEJBIX OoJe3Hei, a
TaKXe BBECTHU €r0 B CHCTEMY OKpY-
Karomero mupa. Yenoseka Kak Obl
KPECTAT, MOCBAMIAIOT B OOLIMHY
Bapsyru.

Pexa Bapsyea,
Mamuv-kopmunuya,
Kax obmubleaeun
Ilenve kopenve,
Jlusno xamenve,
Taxkoice u cmoti

C moezo pebenouka
Bce nanacmu.

OT0 Ha3bIBaJIOCh “BOJY HaIpaBs-
JATE . A BOT JIpyroi 3aroBop:

Mamwb-peka,

Kopmunuya psoa,

Hesuya 6 smoti pexe Kynanacy,
Usarn 0a Mapws bpanu 600y,
Paba 6ooicvs Haos

Ha xpenxuii con, na ooneuil gex,
Bo umsa Omya u Cetna u
Ceamaco [lyxa.

OTUMH CJIOBaMU JICYnJIn, €CIHu
pC6CHOK IIJI0OXO0 CIIUT, TOBOpUIIHN

ux B OaHe, OKaTbIBasi Bap3y KCKOU
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Bonoi. CyIecTByIOT ciioBa OT 60-
ne3Heil, tpasM... IlonaTHO, uTO 3a-
TOBOPOB B Kpato ObIJI0 (1, KOHEYHO,
ecTh) Topasno Oojblle, YyeM yna-
Joch HaM coOpatbh. OnHAKO YacThb
WX SIBHO NPHUHAIJEKUT K Hepas-
riamaeMold HHGOpMaluu, B onpe-
JIEJeHHOM CMBICiIe 3TO — coOcT-
BEHHOCTH POJa UIU OOLIUHBIL.

[lonoOHBIEe Marmuyeckue 3aKiu-
HAaHHUS W JEHCTBHUS OXBATHIBAIOT
BCE CTOPOHBI YEJIOBEUYECKON KH3-
HU. Bwmecte ¢ wHcmonb3oBaHU-
€M pPOJHUKOBOW U PEYHOU BOXBI,
OpYTUMH OOBIYasiMU U 00psiaamMu
(cM. Takxe TnaBbl “PogHukn” u
“Pb1baunii mpombicen”) 3aroBOPHI
00pa3yT CcHUCTEMY TOIJIepKa-
HUS 3I0pPOBbSl U JlyXa 4YelOBeKa B
TapMOHHHM C HPHUPOIOH, CO3HAIOT
HE0OX0JUMOE B3aWMOACHCTBHE C
HEIO.

YHUKanbHOE 3HaUYE€HHE 3aroBO-
POB TaKXe B TOM, UYTO OHU BOCCO3-
JIaI0T JIPEBHIOK “KOCMOJIOTHUIO”
— TMPEICTaBICHUE O CTPOCHUH
mupa. Beab, uT0oOBI M3IEUUTHCA,
oOpamaTtbcst HaJO KO BCEM CHJIaM
OPUPOIBI — HJIM K CaAMBIM MOTY-
YUM, BaXXHBIM U3 HHUX. SIpKO mpo-
CTymaeT 3TO B 3aroBope, Tak H
HaunHatoumemcs: “Laps necHot,
Llaps 3emnoii, Llaps ocnennuvlil...”.

B 3aroBope geiicTByeT Marus
nonobOuii: Kak B mpupoe Bce Oia-
TOTOJYYHO, CTPOMHO, TaK MyCTh U
y uenoBeka Oynet. Takum oOpazom
YeJI0OBEK HACTpauBaJICs Ha TapMo-
HUIO C NPUPOJOH, a 3HAYHUT — U C
caMHM COOOH.



3ArOBOPbI
BanucaHo om MowHukoesou E.WN. 1922 e.p. u lopesol E.B. 1928 2.p. 8
c. Bapsyza

Bbin ewe 3aroBop oT BeTpa (Koe-
0a Hadyem). W ot mucnyra. [Jo Hac
CTapyxu ToxXe He o4eHb 06 3TOM-TO
pacnpocTpaHanuce. Ho ecnu 3Ha-
Xapka Moroxe, TO He Hajo roBso-
pUTb CTapon-To.

Y Hac 6abywka 6bina, Aak y Hel Bcer-
Oa TpaBku Bcsikme 6binn. OHa ob6bly-
HO AeTel Mbina B 6aHe TpaBkaMu, OT
rpbiku Tam. MpbiXKy TOXe 3aroBapu-
Banu. Y yernoseKka ecTb ABeHaaLaTb
rpbix. OT BCex 3aroBOpuUTb HafAo.

BOOY BPANU B PEKE (3arosop)
BanucaHo om EnukaHudsl MoakumosHbl MowHukosou, 1922 e.p. u
Eecmonuu BacunbesHbl lopesoli 1928 2.p. e ¢c. Bap3ayza

Peka Bap3syea,
Mameb-kopmunuya,

Kak obmbigaewb
lNeHbe-KopeHbe,

JusHo KameHbe,

Tak xe u cmol

C moeeo pebeHouka (Uums).

BoT y Hac 6abylika 6bina ogHa, Tak
CTO C NUWHUM obabuna (NpuHsana ge-
Ten)!

Torpna Bogy 6panu B peke. Pebe-
HOYKa Ons 340POBbs OKaTbiBaNM.

48

are not supposed to be made
public — in a sense, they are
property of a clan or a com-
munity.

Such magic incantations
and acts embraced all aspects
of human life. Along with the
use of spring and river water,
other customs and rituals (see
chapters “Springs” and “Fish-
ing”) incantations form a sys-
tem of healthy living that en-
visages keeping human body
and spirit in harmony with na-
ture and providing necessary
interaction with it.

What is also unique about
incantations is that they rec-
reate “cosmology”, or the pic-
ture of the universe as it was
perceived in the pagan times
(though with a touch of Chris-
tian motifs).

If you want to get cured, you
ought to appeal to all the pow-
ers of nature, or to the great-
est and mightiest of them. Its
clearly seen in the incanta-
tion, beginning with "Lord of
the Wood, Lord of the Earth,
Lord of the Fire...”

The secret of how incanta-
tion works lies in the magic of
affinity: just as in the Nature
everything is harmonious and
complete, let the same be to
the man!

In other words, incanta-
tion helps us tune in with the
world’s wonderful and sacral
order, never prone to doubt,
change and damage, — and
thus get cured.



HE TPAMKY I'PbI3Y, A KPOBb
3ATrPbIBAIO (3aroBop Ha OCTaHOBKY
KpOBM)
3anucaHo om MowHukosou E. .
1922 2.p. u lopesol E.B. 1928 e.p. 8
c. Bapsyea

BepyT nockytovek 6eneHbkuin, ckna-
ObIBAlOT €ro yeTbipe pas3a KpecToMm.
MpbI3YT Kpas:

“He mpsnky epbi3y,

A Kposb 3azpbi3ato”.
A ewe:

“He mpsnky epbi3y,

A Kposb 3azpbi3ato”.
Tak — Tpu pasa, U KpecToM K paHe
npuknaabiBatoT.

OT YWWMBA (3aroBsop)
3anucaHo om MowHukosou E. .
1922 2.p. u lopesol E.B. 1928 e.p. 8
c. Bapsyea

Llapb necHodi!
L{apb 3emHol!
Llapb oeHeHHbIU!
Baeoeopu y pabbl 60xbel
(makol-mo),

Bce wemomeil,
Bce nomomesi,

Bce cmpadaHbs,
Bce 6onesHu!

B Hebo — kriwou,

B 3emnto — 3amok!

KOTOA YWMBELWbBLCA, YNALELWb...
3anucaHo om A. A. Ky3Heuyosol 8
c. TempuHo

Koroa ywwubewbcs, ynagewsb, Hago
roBOPUTh:

— Y106 pab Goxun Butanun Es-
reHbeBUY He MMen HU LenoTa, Hu
NIOMOTbI, HU B pyKax, HU B HOrax, Hu
B G6enom Tene. byabTe Mou croea
NAOTHbI, YyBCTBEHHbI, AMWHb, aMUHb,
aMWHb.

MoTom Hamawelwsb (NOBOAULb pY-
KOV Hapj yWwWnbrneHHbIM MeCTOM), NOro-
BOpPULIb — U BCE.

A ywunbewbcs M He 3aroBopullb
— Npu Kaxxgow noroge 6onut.

OT MNOXOTI'Y (3aroBop OT oxo0ra)
BanucaHo om 3abopwukosol P.E.
1941 e.p. 8 ¢c. Bapsyea

Ceem 0Oa 3apsH,
Knroy da soda,
OeoHb Oa crioso.
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HA MACNO HOXXWKOM HAYEPKAIOT
(3aroBop ot ypasy: “ypa3” — ydap)
BanucaHo om MowHukosoul E.WN. 1922 e.p. u lopesol E.B. 1928 2.p. 8

“Cam eocrnoodb

Bbin pazbum xe3namu,
U npubum 28030sMu.
Y Hezo Hukozda HU4YmMo
He 6onerno,

He nyxno,

He nomuro,

He wemurno.

c. Bapsyeza

U makxe y paba 60Xbs
(Takoro-to) ymob
He 6onerno,
He nyxno,
He wemuno’.
Ha macnuue HOXWKOM Hayep4mBaloT.
M co cnoBamu k pyke nputupator.
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OT ABEHALOUATW I'PbIX (3arosop)
3anucaHo om 3abopuwukosol
Pummbl EgzeHbesHbl 1941 2.p. 8
c. Bapsyea

[eTen 3aroBapuBanu oT ABeHaguaTtu
rpbiX:
“Cama s Hocuna,
Cama s poduna,
Cama 51 epblXXU 8birpasrisina,
Ceoumu ocmpbimu 3ybamu,
lNpueosapusana
Om scex,
Om dseHaduyamu epblX,
TpbIXY, 2pbIXY YEPHYIO,
TpbiXy, 2pbiXy 6enyio,
TpbIXY KUMOYHY!O,
TpbIXXYy MEeWwoYHy!o,
[pbIXXKYy MUMOYHYyIo,
TpbIXKY NAUMOYHY!IO,
TpbixXy nynosyio,
Ipbixy naxosyio,
IpbiXXy cycmasgHyio,
TpbiXy XpycmarsbHYyH.
He xodu, He wynad,
Paba 60xbeeo CaweHbKY,
Hu no mumoykam,
Hu o py4yeHbKam,
Hu rno HoxeHbKam,
Hu no nawo4ykam,
Hu o kuwo4ykam,
Hu no mewo4ykam”.

HALO, YUTOB PEKA NMPOCTUIIA
3anucaHo om A.®. CemeHUXUHOU 8
c. HasaHbea

YuntenbHuua boina, eBpeeyka. Eii ee
napeHb ckasan: “Peka npowna, Hago
nonTn ymbiTbca”. OHa nowna, yMbl-
nacb, U y Hee Ha nuue KopocTa Bbl-
pocna. OHa nowna k 6abkam, oHU ee
3aroBapuBanu, 3aarosapusanu, BO4om
C UCTOYHMKA yMbIBanu, a €e ymoloT,
a y Hee kopocTa elle 6onblwe. Hago,
4TOObI peka npocTuna. OHa k 6abyL-
ke nowna. Ta en 3aroBop Hanucana,
Wy Hee BCe NpoLuno.



KAK BOOY HAMPABNATb (3arosop)
BanucaHo om 3abopuwukosol P.E.
1941 e.p. e ¢c. Bap3syea

Hy, BOT BUauLWb, kKak 6paTb BOAY, YTO-
Obl CrNoOKOMHO cnan Manbiw. MoxeTt
ObITb M B3POCHbIN KOrga-To, Korga 3a-
becnokountcsa, He 3acnuTt, 6€CCoHHU-
Lua unu eue 4To...

Moyt k peke, 6epyT Tam Beaepou-
Ko, Tebe HyXHo obkaTuTb unu 06-
MbITb, MPUAYT U TOBOPSAT:

Mameb-peka,

Kopmunuua psiba,

LHeesuua e amol peke Kynasnachb,
UeaH da Mapbsi 6pasiu 80dy,
Paba 60xbs1 Haos,

Ha kpenkul coH,

Ha doneauti sek,

Bo umss Omua u CbiHa u
Cessmoeo [yxa.

OT BETPY (3aroBop)
BanucaHo om 3abopwukosol P. E.
1941 2.p. 8 c. Bap3yeaa

Om eempa npuwino,
Ha eemep noddu,
Om nrdeli npuwirno,
Ha nrodeti notidu.
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KTO MOXET NOMOIATb
BOJIBHOMY
BanucaHo om 3abopuwukosol P.E.
1941 2.p. 8 ¢c. Bap3syza

Beab camu matepsi MoryT nomoraTb
CBOUM AeTAM, TONbKO He 3HaT (He 3Ha-
10T). Y Hac ofHa XeHLUNHa ecTb, TaK y
Hee fJaxe CBOUX AeTel HeT, a 04YeHb
MHOTMM MoOMOraeT, [OeWCTBUTENbHO
xo4eT gobpa noaam.

OT YPASY (3aroBop)
BanucaHo om 3abopuwukosol
Pummbl EgzeHbesHbl 1941 2.p. 6
c. Bapayea

Llapb necHod,

Llapb 3emHOU,

Llapb HebecHbIU,

3azosopume ece

Msamomabi, nomombai,

[ocaolsbl, 6ore3Hu

Om pabbl 60xbell (TakON-TO).
Tpn pasa nosBTOopuTb Hapo, obssa-
TenbHO. Ecnu BHYTPEHHOCTU, Ha 4an
UMK Ha 4To.

M ecnun ypap o4veHb Oonblion, 3a-

roapuBatoT. OcobeHHO Ha macno. U
MaxyT NOTOM 3TO MecCTO.



HAPOJHbDIN KAJIEHIAPb TIOMOPOB

TEPCKOIO BEPETA

COHHHGCTOHHI/IG, JNETHUH U 3UM-
HUW COJIHIIEBOPOT — JaThl, K
KOTOPBIM OOBIYHO MPUYPOUYCHBI HA-
nbosiee 3HaYNTENIbHBIE MPA3THUKU
MHOTHX 3EMJICACIIBUECKUX Hapo-
noB. Hapon HesemiienesnbyecKuid,
MOMOPBI, YTPATHIU WU CHIIBHO
YIPOCTHIIM OOJIBIYIO YacTh 001IIe-
PYCCKHX TMPa3JHUKOB arpapHoro
nukiaa. [lo BocmoMHHAHHIM, T0Y-
THU HE Ipa3JHoBajauch MacieHuna,
Tpouna u Apyrue cTojb OOBIUHBIC
B Cpenneit Poccum kajeHgapHble
Mpa3 HUKHU.

Opnnako, B TOJHOM Mepe co-
XpaHUJCAd 3J/IeCb UEHTpPaJbHBIA B
roIoBOM Kpyre Poowcdecmesencko-
Ho60200Huti MUK IPpa3THUKOB, U3-
HAYaJIbHO IPUYPOUYCHHBIN K 3UMHE-
MY COTHIIEBOPOTY. “COJIHIIC Ha JIETO
MOBOpAYMBaeT” — MOTJO JIU Takoe
COOBITHE OCTAThCA HE3aMCUCHHBIM
y )KUBYIIUX B MOJSIPHON HOYN?

IlepesloMHBII  MOMEHT  TrojJa
— Jydilnee BpeMs IS 3aKJIHMHAHUS
OyayIero, JUisi Maru4eckoro BO3-
JOefcTBUS Ha CHIIBl TTpupoabl. OT-
crofia 00bIYail KoJsIoBaTh — 00X0-
JIUTH JIBOPBI, CIaBsl XO35I€B U JIOM,
Kak Obl cuMTas 3akiinHaemMoe Ouna-
TOTOJIYUHe YK€ OCYIIECTBICHHBIM.
Ha Cesepe Poccuu xomnsmoBanme
1OJ] BJIMSIHUEM XPUCTHAHCTBA BO
MHOTHX MECTax MpPEeBPAaTHIIOCH B
“cnaBnenue Xpucta”. Ho s3puec-
Kasi CyTh Ipa3JHUKa OTYETINBO
OpOCTyMaeT B TOM, YTO JETSIM 3a
MeHWe MOJIUTBBI JAIOT “KO3Yynu’ U
“reTepbl”’ — OOpPSIOBHIC TCUCHUS,
n300pakaronue JOMarHUuX U Ipo-
MBICIIOBBIX JKHBOTHBIX. 3HAaMEHa-
tensHO! B Cpenneit Poccuu — Tomb-
KO KOPOBKH, KO3bI, OapaHkl, a 371eCh
— ellle ¥ OJICHb, JIOCh, TIOJICHB, ME/I-
Be/lb... DTO TOXE 3aKJIMHAHHE JO-
CTaTKa, yAa4HOTO MPOMBICTIA.

PP

FOLK CALENDAR OF
THE TERSKY SHORE

Summer and winter sol-
stice are the dates to which
the most important holidays
of agricultural peoples are
timed. Pomors, who were lit-
tle involved in farming, lost or
rather simplified the majority
common Russian festivals of
agrarian calendar. For example,
the Maslenitsa (Shrovetide) and
the Troitsa (The Holy Trin-
ity Day) are celebrated seldom.
Yet, the most significant holi-
days of the Christmas -New-
Year cycle, originally timed to
the Winter solstice, are widely
celebrated here. “The sun turns
to summer” — how could those
living in the polar night miss
such an event?!

The turning-point of the
year is the best time for di-
vining the future and casting
spells over the powers of na-
ture. The ritual of kolyadovanie
was of the same origin: villag-
ers, mainly children and youth,
went from one yard to another,
praising hosts and inviting
good fortune in their houses.
Under the influence of Chris-
tianity, kolyadovanie in the
Russian North developed into
“praising Jesus”. But the pagan
features can be observed in the
custom of thanking children
for their songs by giving them
kozuli and tetery — ritual cook-
ies in the shapes of domestic
and wild animals. Kozuli were
believed to bring good luck and
prosperity in hunting, fishing



.

and other important occupa-
tions. Interestingly, the choice
of the animal images depend-
ed on the location: in middle
Russia there were cows, goats,
sheep, and on the Tersky Shore
— reindeers and elks, bears and
seals.

The turning point of the
year was also the right moment
to ask about your future. While
in central regions of Russia it
was mainly girls who practiced
fortune-telling (usually to ask

B n1oBopOTHBIII MOMEHT ToJia 110-
Jarajgoch CIpamuBaTh o cyanpoe. 1
€CJIM B LIEHTpabHbIX palioHax Poc-
CHUM TaJlaJd B OCHOBHOM JIEBYILIKH,
TO B [IoMOpbe MHOTOYHCIIEHHBI BOC-
MOMHUHAHUSA O TaJJaHUU MYXYUH, U
9TON TEME MOCBSLIEHBI, MOXKAIYH,
caMbIe SIPKHE CIOKETBI ObIIIMYEK O
raganusax. Cynp0a mpoMbBICIOBHKA
CUJIbHEE, 4YeM YpoXKal 3emiiesie-
JIblIa, 3aBUCUT OT yJauH, cilyydas.

OmuH "3 CcaMBIX 3arajJodHbIX
00bIYaEB HOBOI'OJIHETO I[UKJIA — Psi-
JKeHbE. 3/1eCh OHO UMECT APYTOe Ha-
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3BaHUE — ‘WeNoXOHAMU X00ums”.
He cymecTByeT e1MHOro MHEHUS O
PUTYaJIbBHOM CMBIC]IE 3TOTO 00psi-
nma. HoBel#l TOox cuMTalICd TOYKOMH,
IJIe CTUPAJUCh TPAHUIBI MEXKIY
MHpaMH — 4eJIOBEUECCKHUM, ‘‘CBOUM”,
u “9yXKuM’, HEU3BEIAaHHBIM, TEM-
HBIM MHPOM CHJI TOTYCTOPOHHHUX
U MPUPOAHBIX, OTKYJA MPUXOIST U
KyJla YXOIST AYIIH... XOJSIIHE Psi-
JKEHBIMHU, TOBOPSAIINE HE TO-00bIY-
HOMY YTIOJOOJISIHUCH CYyIIIECTBAM U3
“gyoro” Mupa, AylaMm IMPEIKOB.
Otcrona — psikeHbe B 3Bepeid, Beb



TOTEMHBIH TIPEJOK, BOCIIOMUHAHUS
0 KOTOPOM COXPaHHIINCh B 00psi1ax
IOYTH BCEX HapoOIIOB, 300MOp(deH.
WHTEpecHo, 94TO y TOMOPOB, KpOMe
TPAAULIMOHHOTO PSKEHbsI B “‘Mel-
BeAsl”, HAXOAUM TaK¥Ke PSIKEHbE B
“onens”. Tak apeBHEHITUU OOps
MIPEIIOMIISIIICS. Ha HOBOM TOYBE.

B Bapsyre cymecTByeT 0coObIit
MPOMBICTIOBBIHI Tpa3aHuK — [ lokpos.
OTOT AeHb oTMeuaeTcs u B Cpenneit
Poccuu, HO Tam ero poib ropaszio
MeHbIIE. 371eCh )K€ OH COBIIAJAeT C
Ha4ajoM TJIaBHOTO B T'OJly, OCEHHE-
ro, 1oBa cemru. Kak Bcerma, BUJIUM
B KaJICH/IapHOM TIpa3/IHIKE Maruio,
Ha 3TOT Pa3 MPOMBICIOBYIO: XO35H-
KU HEMIPEMEHHO 3aIeKaJH eTHKOM
CEMTY, IIPH ATOM CTaBUJIU €€ B Ie4Yb
TOJIOBOM BHEpen, 4TOOBI “phida B

peky uuia”. [lomumo cemMru Ha cTon
B OTOT JI€Hb I10J1aBajIOCh KaK MOX-
HO OOJIBIIIE ¥ Pa3HOU APYTOil PHIOBI
— 115t OyAyIIero u300uus.
[Ipa3gHOBAIUCH B TMOMOPCKUX
cellax U XPUCTHAHCKUE ‘“‘TpecTo-
JbI” — MPa3IHUKU CENbCKUX LIEPK-
Beli. B kaxaom cejie ecTh CBOMl
MPECTOIBHBINA MPa3aHUK — KaK MBI
OBl cerofHs cKasaju, “IeHb cena’.
WHTEpecHo, YTO W 3TH XPUCTHUAH-
CKHE TIpa3JTHUKHU HECYT OTIIEYaTOK
MOMOPCKUX TPATUIMNN MMOYUTAHUS
BOABL: Tak, B TeTpuHO Ha TIpe-
CTOJIbHBIE TTPA3IHUKH TIOCIIC CITY K-
OBl eXaju K CBATOMY PY4blO, U 3H-
MOM ¥ JIETOM OOJIMBAJIHUCH BOIIOM U3
Hero (pOJHUKOBas Bopa oOnagaet
1esieOHOM CUITON), KHuIamu B 0Jyiaro-
JApHOCTH B Py4Yell Cepbru, KOJIbIIA.
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about their future husbands),
in the Pomor land men were
also widely involved in making
prophecies. Numerous magical
bylichki (true narratives) tell us
exciting stories about hunters
and fishers divining their for-
tune. A fisherman’s lot depends
much more on a lucky chance
then a farmer’s...

One of the most mysterious
customs of the New-Year cycle
is ryazhenie (ritual masquerade,
mummery). The Pomors also
called it “shelukbonami hodit”
which means to walk around
the village in weird clothes.

There is no consensus about
its sacral meaning. The New
Year was believed to be the
moment when borders disap-
pear between the everyday hu-
man life and the “other” world
— the unknown, dark world of
spirits and supernatural forces,
from where souls come and
where they go. Mummers, odd-
ly dressed and speaking in a
strange tongue, were perceived
as creatures from another
world or the souls of ancestors.
This explains the custom of
wearing costumes of animals:
the totem ancestor, worshipped
in the rites of most peoples, is
zoomorphic. Interestingly, the
Pomors, apart from dressing
up as a bear (traditional for
the whole of Russia), also used
to dress up as reindeer. That’s
how an archaic rite acquired lo-
cal traits.

Varzuga villagers also cel-
ebrate the religious holiday of
The Intersession — a special
fishermen’s festival. In the

Middle Russia people celebrate



this holiday as well, though
they attach less importance to
it. And on the Tersky Shore it
coincides with the beginning of
the autumn season of salmon
fishing. As usual, the Pomors
had a magical interpretation
for the festival. To attract luck
in their trade, during the holi-
day feast they placed the baked
salmon on the table with its
head in the direction of the
river current — “in order to
attract the fish in the river”.
Many kinds of fish were served
on that day — for the future
prosperity.

Christian altar holidays were
celebrated in village churches.

Each village had its church.
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Bapsyea 6 omuyue om 60sbWUHCMEa Opyaux NOMOPCKUX Ces
cmoum He y Mops, a Ha peke. bepeaa peku e cese 38anuck No
cmoswum 30echk Uepkesim — Hukonbckoll u YeneHckol cmopoHamu.

Varzuga unlike most of the rest Pomors' settlements doesn’t stand

by the sea but on a river. The river banks in the village were called
Nickolski and Uspenski sides because of Nickolskaya and Uspenskaya
Churches situated there.




MOKPOB — NMPOMbICNOBLIN MPA3OHWK
BanucaHo om MowHukosol E.N. 1922 2.p. e c. Bap3yza

lfoBopunu:

“INpecBaTtaa boropoaunua,

[Mpukpon 3emnto CHEXKOM,

A MeHs, OeBYLLUKY, XXEHULIKOM”.
[TokpOB — NPOMBLICMOBLIV NpasgHuK.
LlepkoBb Obina paHblue He 34ecb, a
OblnaHaycTbe, 0O4eHb kpacmBas bbina.

Typa co Bcex ToOHen pbibaku npuesxa-
nun Ha MNokpos. Cambli pasrap cemru,
Korga oHa B peKky nogHumMaeTcs.

A korga u3 Hee pbIOHMK genanu, ro-
NoBON BNepes Bceraa 3anekanu, 4to-
Obl pbiba Wa BBEPX MO TEYEHUHO.

MPA3OHWNYHBLIE OBbIYAU
3anucaHo om 3abopuwukosol A.l1. 1924 2.p. 8 ¢. KawkapaHubl

Ha PoxgecTBo neknu poguvam beny
KO3YI0, KPYrnyk, U Ha Hen KpUBYmnun
Takme. A 4YepHble KO3ynn — OJIEHU C
XOMYTOM, YTOYKa, KOPOBKUN, OBEYKM.
MepBy Hepento B cTapoMm, pBaHOM
XOAUNN, NOTOM — MnosyYlle, B capa-
¢daHax. Hapsaxanucb KOpoBOW, mMepn-
BEAEM — YEepHbIM HapgeHyTcs, wWybbl

BbIBEPHYT, NMULUO NMnaTkoM 3akpolT
YepHbIM.

Wrpanu paHblue Tak — B3pocrble
MYXWKU-TO urpanu B Gacku, B nona.
Monogexb Ha 6ecefax — B KaMeLLKM.
et pakywkamn urpanu. Bbik 6bin,
KOpOBa — paKyLLUK/N — KPbIHOLKK, pernkKa
(Mo onucaHuK - MOPCKOU €X).

BECEHHUN HUKOJA. TAOJAHVE HA MPOMbBICEN
3anucaHo om Y.C. HeveHuHol 8 c. Harnnoma u om A. @. CemeHuxuHol 6 ¢c. YasaHbea

B Bapsyre npasgHoBanu Hukony
(22 mas). Bce enyT 3a peky. Tam uep-
KoBb Oblna, Hukonbckas. Bce geBku B
capadaHax c KucesiMmu, nnaTbl KOBPO-
Bbl, PapTYyKM KaLLleM1poBble TOXE C Ku-
cesamu, HapsaHble — BcA peka useTteT!

*kk

Ha PoxpecTtBo cnpawwuBanu, 6yaert
npomeicen, anu HeT. CUaaT MYXUKK Y
npopy6bu. XXayT. BeiTaHeTcsa 3Bepb 13
npopybu [0 MOMOBMHBI, Tak CKaxyT,
OyneT npombicen, anv He byaeTt
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CHRISTMAS

A story told by A.l. Zaborshikov
born 1924 in village Varzuga

On the Christmas eve shelukhons
dropped in. Some in fur-coats,
some in sarafans (women'’s tradi-
tional summer dress). Faces hid-
den in shawls. They said “tu-tu-
tu” and abracadabra like that so
that others couldn’t guess who
was who. But anyway you recog-
nized your friends and relatives
by gait and anything... So they
danced a little and then left.

As a rule, shelukhons wouldn’t
be given anything. But Christ-
mas carol singers — those were
treated to something delicious!
They walked from one house to
another — children with a cone of
paper, grown-ups with a lantern
and a sieve. Hosts would give
them a pie, or maybe a ruble for
their songs and prayers.

KOZULI
(RITUAL COOKIES)

A story told by
Gundalova U.E. born 1919 in
village Kashkarantsy

At Christmas we baked kozuli
with 8-shaped ringlets. The rec-
ipe is easy: mix some rye flour,
some water, add salt, knead thick
dough and leave it for a night
in the frost. Shape reindeers,
horsemen, bears, dogs — any-
thing you like — dip them in hot
water and put into the oven. Ears
— those were from white flour.



OBbl4AM

BanucaHo om 3abopujukosol M.l1. 1914 2.p. & c. KyaomeHb

XopoBoab! BOAWMU, MO COMHbILLKY. Kave-
nn ycTpavBanu Ha BTOpou AeHb Nacxu.
“lyzano” HasblBanucb (2yeambcsi — Ka-
yatbces). Ha PoxaecTBo yTpoM AeTu xo-
avnu. Kosynu nm gasanu. Cambiv 6nuns-
KM —TeTep u3 6enoro tecta. A ctapmkam
6e3poAHbIM — LWaHbr gaBanu.

Ha BTOpOW AEHb — OHOLUM XOAMAN CO
3Be34010 1 boHapewm, rosopunu: “ Pas-
peLunTe, X035IMH C XO35oLKoN, Xpucta
CraBUTb.

B kosynb getn urpanu: “Tata, OH y MO-
ero onexs pora cben!”

Kosynb n Tetep, MOXeT, Hegento Ge-
pernu, a NnoTom cbeganu.

LLlentoxHbl xogunu. Psaunnnck no-Bcs-
KoMy, MeaBefem Toxe... OOuH MyXU1K Ha
6abyLuke B kny6 npuexan. Arenb B caHu
HanoXxwn, pora en Npues3arn, 3anpsr u
npuexan.

MapHn cHumanu un3by Ha 6Gecepny.
Mpuxoaat napHu k oTuy: “ MNMeTp Manbly,
otnyctute Mapycto Ha Geceny”.

— Tonbko YTo6bI 06PATHO Bbl XKe 1 NpU-
BENMU.

Becena — ato Te xe TaHubl. TaHupl Yy

POXOECTBO. LWWEJTIOXWHbI (OBPAL)

Hac TaHLUeBanu ropoackue: KpakoBsiK...
Kyneyeckue petn npusesnu. U Teatp
cBou 6bin, cnektaknu ctasunu. B Kyso-
MEHM NATb KynuoB ObiNo, NATb NaBOK.
BapayxaHe, ObiBano, npvegyT — fak
cTecHsitoTca u3-noa 2opskl (bepera) us
noaku BblATU. OHM 1 cenyac roBopsiT:

— Y Bac B KysomeHu — kak B ropoae
noGbiBanu.

Ha lMokpoB Ha ycTbe sipMapka Obina
— C NepBoro okTA6ps No nepBoe HosIGPS.
Ha MacneHuuy Ha oneHsix katanuce. B
YNPsiKb NPa3gHUYHYO 3anpsirani.

BanucaHo om 3abopuwukosa A.U. 1924 2.p. e c. Bap3syza u om yHOanoeol Y.E. 1919 a.p. e ¢. KawkapaHupbl

Ha PoxpectBo wesnoxoHbl xogunu. Kto
wy6by oneHeT, a kTo capadpaH. Jlnuo 3a-
KpbITO nnatom. loBopunu: “Tio-Tio-TH".
YTt06 He y3Hanu. A CBOWX-TO Noden u
no MoXoAke, U Mo Bcemy y3HaeMm. [lon-
nsweM, nonnsiemM, 1 nongem obpaTHo.
Y Hac LentoxoHam OObIMHO HUYEro He

nogasanu. A BoT, kKTo PoxaecTtBo cna-
BUN, TeM nogasanu. CnaBuTb XOAUNU C
KyneykoMm, B3pocribie ¢ hoHapeM, peLue-
Tom. LaHbrn nogapyT, kKTo pybnb gacT.
Korga cnaBunu, MONMTBY YnTanm

*kk

HoBbin rog npasgHoBanu — Ao Pox-

[JecTBa XOoOUIM He HapsidHble, a NoTOM
— XOAUIMW WesTioXUHbI. B NMMbl AeBku Ha-
pskanucb, a 4ytob He y3HaBanm — nuuo
3aKkpblBanu, rofioc MeHsinu. B gepesHe
BCe ApYr Apyra 3HatoT, a TyT HaJo, 4YTo6
He y3Hanu.

CapadpaHoB HaB3aeBaloT CTapbixX
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3UMHUM HUKONA

POXIOECTBO (TAOAHNA)
BanucaHo om 3abopuwukoeol A.T1.
1924 2.p. 8 c. KawkapaHubl

Ha cHery Ha oropoge 301y u4epes
CUTO Cesinn, rToOBOPUIK:

Cero, cero reneriok,

Cmynu, cmynu, bS80J10K.
Mo cneny y3HalT XeHuxa.

* * %
lapanu Ha wkype. Y goporu pacts-
HYT, 0OYEepKHYT:
He xodu, yepm, 3a yepmy.

MoBanaTcsa u cnywatT, KOMY B Ka-
KO CTOPOHE KOMNMOKONbL KN 3a3BEHAT.
My>Xuku raganu u geBku.

Kak-To WwKkypy [0 xBocTa He 064unp-
kanu. Ilexar, cnywatoT. A cxBaTmunucs
— WX YepT TSHET 3a XBOCT, LWKYPbI-TO.

* * %
B 6aviHy (6aHr0) xoannu B ABeHaaLaTb
YyacoB, 6panu kameHb. CnyLwanu Toxe
KOMNOKOMNbLMKN, UNu nokaxetcs. Mo oa-
HoMy xoamnu. C KaMeHbUW (C KaMeHKU)
6epyT kKaMeHb, CMOTPSAT B KAMEHb.

3anucaHo om MowmHukosol E.N. 1922 2.p. u lopesoli E.B. 1928 2.p. 8 c. Bap3yea

BoT npuesxanu — y Hac npasgHuk
Obin B AOepeBHe, 3umHui Hukona.
Cbesxancsa Becb 6eper. Y Hac 3gecb
ycTpamBanucb sipmapku. Mpuesxanu
n3 Jlonn, n3 JloBo3epcKkoro panoHa,
mxemubl n nonapu. W Becb Oeper,
Bnnotb Ao Kanpanakwwu. Bce atm
nepeBHun — Kyspeka, OneHwuuya, Ya-
BaHbra, TeTpuHo, CTpenbHa, Manu-
ua. lMpuesxanu cropga, NpPUMBO3UIK
BCE CBOW TOBApbI, Mbl 34€Cb LEHTPOM
obinu, B Bapayre. MNMocnegHas apmap-

ka bbina B ThicAYa AEBATbCOT TpuAa-
uaTb TPETbEM roAy.

Jlonapn k HukonuHy AHKO NpuBO-
3unm Msco, pbidby npogaBanu. OHM
34eCb BeH4Yanucb B Hallen LepKBWU.
[MpnBO3unNM mexoBble N3Jenus, opHa-
MEHTbI Ha HUX Aenanu Kakue MOrnwu.
Wnnu TO06Ypru, nunTel Takue, NUMbI
— Takue AnuvHHble, kpacusblie. OpHa-
MEHT Ha HMX genarncs 6enbiMm Mexom
N YEepHbIM, N CYyKHOM LBETHbIM OTAe-
neiBanu. CTapuHHble — Te, KOTOpble

COXpaHUNnUCb, — Aak YAUBUTENbHO,
CKONbKO Hafo 6bINo cuaeThb.

A nxxemubl BOT NPUBO3UIIN ONEHbIO
LWepCcTb — MeLIKamMm NpMBO3NNM U NPO-
Aasanu. Y Hac BOH NepuHa LepcTbio
HabuTa.

Ay Hac wkypbl Ay6unu n wunmn 6a-
xunbl. KaBapanH Obin Takon cTapuk,
Tak OH Takyt o6byBb wwun! HasbiBa-
NUCb BBICTYMKW HWKONaeBCKUEe — Hy
Kak Tycdnu, n kabnyyok, un Bce.

MTUYKA NNETENA, XBOCTWUKOM BEPTEJIA. KO3YIIN (06psaa)
3anucaHo om A. T. Kpyenosod, Y. C. YeyeHuHol e c.Hanoma u om lyHOanoeou Y.E., 1919 2.p. e ¢c. KawkapaHysbi

B cemb yacoB BcTaem, koraa netu
Oblnn, Hago GexaTb cnaBuUTb — fde-
peBHA-TO 6onblia (Bapayra). MonHbin
TIOK HacobuMpalT: KTO Kanayuk gaer,
KTO KO3ynto. Y KOro poaHs, Tak ns3 be-
Noro TecTa Ko3ynek JakT, y KOro HeT
POAOHU, TaK YEPHbIN Kanayuk aatorT.

A 3gecb, B Yanome, ngyTt cnaBuTth
XpucTta B BOCEMb, B OEBSATb, AEPEB-
HA-To mana. Bongem B gom: “Paspe-
WK, XO03AMH fa Xxo3swwka, XpucTta

npocnaeuTtk’. OHu: “CnaBbTte, getku!”
N mbl noem... MNenn monutebl, 4ac-
TYLIKK:

“fNmuyka nemena,

Xeocmukom eepmena,

Bce nwdu 3Halime,

Kosynbky nodatime”.
Ha BTOpOI A€Hb B3pOCHble XOAUMY CO
3B€3/0M Ja C UKOHOWN.
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Ha PoxpgecTBo KO3ynu ¢ BUTYLUKaMu
neknu. Kosynn — 13 4epHOW MyKM,
Ha Boge, conu gobaBum... 3amecar
KpyTO€ TeCTO M MOCTaBAT Ha HOYb Ha
MOpO3.

Bbinenat oneHen, BcaaHUKOB,
menBepnen, cobadek. [lloTom okyHawT
B ropsivyio BoAy — v B Neyb. YLIWKN — Te
n3 6enon mykun. I BuTywkm — Bpoae
BOCbMEpPOK.



3anucaHo om B. A.

B aBeHaguaToM 4acy Hago nonTu 3a
BOoAOW. B gywHuHy cenun, Tpyby oT-
kpbinn. OgHa cena — cobaka 3anasana
y AOMa, BTOpas cefa — KolKa B CEHSAX
3amsiykana. Tak Mbl ucnyranumce. Hago
OocuaeTb, a Mbl HE gocuaenu, ucny-
ranucb. [1oTOM Tak He Nowo, yLwnu,
HE YL JOMOW-TO Ha HOYb, a BbILWN
NOTOM Ha KpbINbLO, Tak yBUAENM 3a
OropoJoM Ha nonsax: ABe — noyepHee,

FAQANN MO OJNIEHAM. ..

oaHa — nobenee, kak cobaku Tpu nnm
ONleHN ManeHbkne. A NMOTOM YXX Mbl
BbIPOCNN, 3aMy>XX BbIWKW, Tak [BOe
— Y Hac ABOMX MYXbSl — YEPHEHbKMKE,
a ogHa 3a 6enopyca BbilWwna, OH — No-
Oenee.
* k%

fapganu no oneHsm — KOPOMbICIIO Mo-
noxarT, eCinin OfleHb CMNOTKHETCSH, MYX
xopowun Oyget. Y OKOLWKa CTOsNMU,

KAK OETW CNABUIN
3anucaHo om MowHukoeol E.N.
1922 e.p. 8 c. Bap3ayea

PaHbLue npnbexuniub K cCTapbiM-TO fto-
nam. Hac-to Beab ObINO MHOTO AeTen.
Mpubexat uenasa Tomnna, xo3AmnKa-To
Tam 6abylika:
“Hy nonte “Xpuctoc poxgaerca’.
CnaBbrTe.
MbI-TO, AEBYOHKHN, Nenu:
“Xpucmoc poxdaemcs,
Xpucmoc ¢ Heba 3pAaweme,
Xpucmoc Ha 3emne 803HOCUMCS
lMotime, eocnoda, u ecs 3emris,
U secenus,
Bocniotime, nodu,
lMpocnasumcs.
lpexde seka,
Om omua poxdeHHOMY,
HemuneHHy cbIHY,
Y nocnedHezo om deabni...
3TO0 geTckoe poXaecTBo...

Kpyanosod, Y. C.HeueHuHod, JI. M. Cmpenkosol e c. Yarnoma

pasroBOpbl NoACHyLWMBANW, ECNK pas-
roBOp NPO AeHbrn, 3Ha4YnT GoraTbiMu
oynyT (me, kmo nodcnywusaem).

lapanu no yronbkam. B 6niogue
HanueBanu BOAbl, Knann OyMaxku c
nMeHamu. Yronek kumganm u cMoTpe-
1, K KaKOMy MMeHu noannbiBeT. Tak
n Myxa byayT 3BaThb.
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OCMDBICJIEHUE NIPUPOJHDBIX OBbEKTOB

YEPE3 HA3BAHUA

Ho MHEHUIO YUYEHBIX, a TAKXKe
[0 CAaMOOIPEACIIEHUIO, IOMO-
pel npumnu Ha Tepckuit Oeper u3
Benukoro HoBropoaa, npunecs c
co0oit HekoTOpble Ha3BaHus. Ha-
puMep, I0ro-3amnajgHbelii BETEp Ha-

3BIBACTCS 3JECh WENOHUKOM, Xpa-
HSl MaMsITh O HOBTOPOJACKOU peke
[MIenonu.

Tonmonumuka (cuctema Ha3Ba-
HHUI MecTHOCTH) Tepckux MOMo-
POB OYEHB XOPOIIO MpopaboTaHa.
Kaxgoe yroabe uMeeT cBoe Ha3Ba-
HHE, a HEPEJIKO U CBOE MpeaaHue.

Hanpuwmep, kaxxaplii ocTpoB Ha
peke ObLI XOpOILIO M3BECTEH Bap-
3y’KaHaM ¥ UMeJ Ha3BaHHUE, OTpa-
JKaromiee 1100 OCOOEHHOCTH €ro
(hOpMBI U MECTOIOJIOKEHHUS, THOO
HCTOPUYECKUE COOBITUS, CBS3aH-
HbIE C KOHKPETHBIM MECTOM.

WutepecHo, YTO MOpPUPOAHBIC
00BEKTHI CTAHOBUIIUCHL CBOEOO-
pa3HBIMU MaMITHUKAMH UCTOPUHU.
Tak mpou3o1io, HanpuMep, ¢ OCT-
poBom Kposassim. [lo npenanuto,
Ha3BaHHUE 3TO 3ale4yaTieio OUTBY
C HOpMaHHAaMU, MPUIIBIBIIUMU B
Bap3syry 3a no0brueii. bonee no3a-
HUU UCTOPUYECKUU 3TAIl OTPaXEH
B Ha3BaHUH OCTPOBOB COJIOBEIKU I

u Tpounkuii. TpaBy ¢ 3TUX y4yac-
TKOB OBLIIO MPHUHSTO IOCBUIATH B
CoJyioBEUKMHA MOHACTBIPb, C TEX
op Ha3BaHHME 3aKpenuioch. Ta-
KUX CTApUHHBIX Ha3BaHUU — “Me-
Tok uctopuu” — Ha Tepckom Oepe-
I'y MHOECTBO, HO [0 Mepe yXona
Ja0Jeil U3 paHee OOXKHUTBIX MECT,
K COXaJIeHHWI0, MHOTHE NpeJaHus,
Jla ¥ cCaMM Ha3BaHMS 3a0bIBAIOTCA.
A Beab KaxJo0€ TaKoe Ha3BaHUE
MOTJI0 ObI CTaTh YPOKOM HCTOPUU
U Tpagului, MECTHOM AOCTONpHU-
MedaTelbHOCThI0. BakHO coxpa-
HATh HE TOJBKO CaMO Ha3BaHUE
BBIZICJICHHOTO HAapoJIOM IPUPOI-
HOro oOBEKTa, HO M MpENaHus, C
HUM CBSI3aHHBIE, 3HATh €r0 TOYHOE
pacroJioKeHHe Ha KapTe.

IMAGES OF NATURE IN
THE LOCAL NAMES

In the opinion of scientists and
according to their own stories,
the Pomors came to the Ter-
sky Shore from Novgorod and
brought with them place-names.
For example, the southwest wind
is called “shelonik” in memory of
Novgorod’s river Shelon.

The inhabitants of Varzuga
were excellent fishermen, as it
was evidenced by the proverb,
“The Pharaoh on his chariot,
the Varzuzhanin on his poyedzd-
nitsa”. This special flat-bottomed
boat was the main means of con-
veyance along the river.

Every island on the river was
well known to the inhabitants
and had a name.
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HOPMAHHbI (monoHumu4yeckoe npedaHue)
BanucaHo om 3abopujukosa I.[1. 1935 2.p. 8 c. Bap3yza

Y Hac TyT paHblue OCTpOB Obin
KpoeaBbii. Tam, rosopsTt, 6utea
obina.

HopMaHHbI Ha noake NpUNbINM
N Cc pycckumu cpaxanucb. O4yeHb
6onblias KpoBb Nunacb, NO3TOMY
1 HasBanun octpoB KpoBaBkli. Tam
COpPOK pyKaBUL, C OOHOW PYKU Ha-

LK, NO3TOMY M Ha3Bamnu OCTPOB
KpoBaBkii. MHe MaTb pacckasbl-
Bana...

3pech ele Ha xonmax aea lo-
poaunwa ectb: lMpamoe n Kocoe
(mecTHOCTb npocTo Takas). Bu-
OVMO, Ha3BaHO TOXe OTTOro, YTo
006opoHANMCH OT Bparos.

KPECTbI (neceHda)
BanucaHo om lyHdanoeol Y.E. 1919 e.p. 6 ¢. KawkapaHuybl

KpecTbl Ha nobepexbe cToaT. 3TO
wecTb KunomeTpoB oT KalukapaH-
LeB No cTapon gopore.

Mpexae ato 6bino. Beibpocuno
cBATyto Ha KpecTtax. 310 xeHwu-
Ha Oblna, Xuna B LEePKBM B MOHa-
weHkax. Bolbpocuno ee y TOHW.
Tam kpecT nocTtaBunu, a NoToMm

YaCOBEHKY.

MPO MEOBEXbIO INOPY... (monoHumuyeckue npedaHus)
BanucaHo om 3abopuwukosa l1.I1. 1935 e.p. 8 c. Bap3yza u om
3abopujukosoli M.l1. 1914 2.p. e ¢. KyaomeHb

Ceno Hawe 6bino cesAsaHo ¢ Co-
JTOBEUKUM MOHacCTbipeM, NO3TOMY
y Hac TyT ecTb Cosio8eykuli ocT-
pPOB, TaM 3aliMBHbIE Nyra, Kaxabln
roa ux Bapayra sanuBaeT. TpaBy c
3TOro octpoBa otnpasnanu B Co-
NOBELIKNA MOHACTbIPb.

Tpouykut OCTpOB TOXe,
BMOHO, ObIN Kak-TO CBsA3aH C
MOHacCThbIpeM.

lNoxeHb — MmecTo, rge TpaBy
KOCWUIMN, OHN TaM KaXXgoMmy MecTy
cBoe HasBaHue pasanun. 3ako-

pOXbe — 0T cnoBa “kopra”, OCTpPOB
M3 ranbku, KOTOPbIA HaMbiBaeT
nepoxonom. 3anopoxbe — 3a no-
poramy HaxoauTcs.

yH3ocmpos — paHblie [TyH-
docmpos. [lyHOa — TakoWn NNOCKNN
KaMeHb, 3aWwnTbln B KOXYy. [Onga
NOBMN CEMIU K KOHLY CeTu npu-
BA3bIBanu. BoT, BMAMMO, OCTpOB
— Takow xe anuesnaHon dopmbl

A npo Medsgexbto ropy nereHga
Obina, YTo MeaBeab 3a4yLnI Ko-
POBY M1 KaTUICS C HEW C ropbl.

CTAPOE KITAOBULE (npedaHue)
3anucaHo om 3abopuwukosol P.E. 1941 e.p. 8 c. Bap3yea

Y Hac TyT gBa knagbuwa Obino.
OfHO — Ha Hallen CTOpOHEe pekw,
apyroe — Ha YcneHckon. Ha ctapom
knapbuile TyT elle nepsble noau,
KOTOpbI€ NPULLIKX, MOXOPOHEHbI.

B Halwmux mecTax KpecTbl JONTO
CTOSIT. A ecnu kpecT ynajeT, BTO-
PON-TO pa3 CTaBUTb KPECT HENb3sl.
CTonb TecaHbIVi CTaBAT U Bce Oyk-
Bbl C HEFO CMNUCHIBALOT.
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B yacoBHe knanu, KTo — NUMbI,
KTO — NnaToK LWenkoBbii. PoaHMK
Tam uenebHbIM cumTancs. Mpuxo-
aounu newkom gaxe c¢ MNanuubl, ¢
Yanombl — okaTuTbCcHa ga ¢ cobon
B3AThb.

KoBlwKnk 6bin Gonblion, Ae-
peBsAHHbIN. Menoybs u cenvac
Kupator.




LOCAL NAMES

A story told by Petyr
Prokopiyevich Zaborshikov
born 1935 in the village of

Varzuga

Our village was connected with
Solovetsky Monastery, which is
why we named the island So-
lovetsky. There are marshes
here, which are flooded by the
Varzuga every year, and from
which the grass was sent to
the monastery. Troitsky lIsland
was also connected with the
monastery. Every name had a
meaning.

Pozhen is still the name of the
place where the grass was cut.

Zakorozhiye (from the word
“korga” — pebble) is an island
covered by pebbles deposited
by the floating ice.

Zaporozhiye Island is located
behind the “porogi” (rapids).

Pund Island was egg-shaped
and thus named after the
“punda”, a flat stone that was
wrapped and sewn into skin and
tied to the edge of the net used
to catch salmon.

NORMANS

A story told by Petyr
Prokopiyevich Zaborshkikov

Long ago there was an island
here called Krovaviy (Bloody) Is-
land, where they say there was a
battle. The Normans sailed here
and fought with the Russians.
My mother told me that they
found forty single mans’ gloves
on the island, which was why it
received that name.

On the hills over the settle-
ment there are two gorodishe
(ancient sites) called Pryamoye
(straight) and Kosoye (angle).
They are called so, evidently, be-
cause they were used to defend
the people against enemies.
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Kosyns-oneHb. Reindeer (ritual cake).

it T

Kosyns-Hepna. Eared seal (ritual cake).
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Kyknbi-nanku. Wooden dolls (panki).




TRADITIONAL
POMORTOY

very child gets to know the

world around him through
games and toys. The amazing
thing is that in cities entertain-
ment of modern children differs
greatly from that of our parents
(and even elder brothers and
sisters)! Of course, dynamically
changing modern world, new
technical inventions and scientif-
ic discoveries leave indelible mark
on urban children’s culture.

But if you come to any village,
old men and women can tell you
stories about their favorite toys
that haven't changed for centu-
ries!.. Clay whistles, wooden
horses, rag balls...

Toys of the Pomor children
are remarkable for variety of
forms and archaic beauty. Origi-
nal residents of the Novgorod
princedom, the Pomors brought
their old Slav beliefs with them.
And a toy, as one of the bright-
est phenomena of the folk cul-
ture, reflected their picture of the
universe, philosophy of every day
life, vital activities and the natural
features of the area. Consistency
of execution allows us admire the
harmony and elegance of a hand-
made sculpture up till now.

The connection between the
image of a toy and pagan cult
objects has long stopped causing
doubts.

Everyone who hasseenawood-
en doll panka, carved from pine
wood in the villages of Umba and
Varzuga, wouldn't question this
connection. Old villagers clearly

HepBoe 3HAKOMCTBO 4YEJIOBEKa
C OKpYXXaroIIMM MHPOM IIpO-
UCXOMIUT YEepe3 WUTPy M HUTPYIIKH.
B coBpemMeHHOI TOpOACKON >KM3HU
MHOTHE WTPYIIKHA CHUIIBHO OTIWYa-
IOTCS OT JTFOOMMBIX 320aB HAIIIUX PO-
JIUTEIICH U JJaXKe cTapiiuX OpaTheB U
cectep. besycinoBHo, 3TO oTpaxkaet
peanbHOCTh HAIIEr0 JTUHAMHYHOTO
MOCTOSTHHO W3MEHSIOIIETOCS MHPA,
HOBBIC TEXHOJIOTMM HaKJaJbIBa-
0T Ha MI'Pbl CBOM HEU3TIagUMBbIN
OTIEYATOK.

OpnHako Tak OBIJIO HE BCerna.
[lomamass B NepeBHIO, BBl MOXETE
YCIIBIIIATh O JIFOOUMBIX WUTPYIIKaX
Hamux 0alyIeK, BHCIIHUN BU KO-
TOPBIX U TEXHOJIOT Ul U3TOTOBICHUS
HE W3MEHSJIUCh Ha MPOTSIKSHUU
BEKOB M Jla)Ke, BO3MOXHO, THICS-

MOMOPCKAS UTPYLLUKA

yeneTuit! [JIMHSAHBIE CBHUCTYJIBKH,
JIEPEBSIHHBIE JIOIMIAJIKH, TPSIIUYHbIE
MSTUHKH...

Urpymkn neteit momopoB Tep-
cKkoro Oepera OTJIMYAIOTCS Pa3HO-
oOpasuem ¢GopMBl M apXanyHOU
kpacotoil. Beixomust u3z Hosro-
POJCKOTO  KHSIJKECTBA, COXpPaHsA
JIpEBHUE CJIaBSHCKHE BEpOBAHUS,
00XKMBaJy HOBBIC 3€MJIM B Te4Ye-
HHE HECKOJIBKUX BeKoB. Mrpymika,
KaK OJTHO M3 CaMbIX SIPKUX SIBICHUI
TPaJULIMOHHONW TIOMOPCKOW KYJIb-
TYpBI, OTpa)kajla U B3MJISBI JTIOACH
Ha OKpY’KaloUUH MHUp, U TOBCEA-
HEBHBIN OBIT, U KU3HECHHO Ba)KHBIC
MIPOMBICIIBI, U TIPUPOIHBIA MUD pe-
THOHA. YCTOMYMBOCTH UCTIOJTHEHUS
MO3BOJISICT HAM W CEroIHs J000-
BaThCsl TapMOHHUEH MeXIy Mare-




pHasoM U Croco0OM BOILIOMICHUS
3aMbICIIa, 0COOBIM H3SIILIECTBOM PY-
KOTBOPHOM CKYJIBITYPBI.

Y MHOTUX ye€ JaBHO HE BBI3bIBa-
€T COMHEHUs CBSI3b MEXAY CKYJIbII-
TYpoll MWIpyIIKH H MpeIMETaMH
SI3BIYECKOT0 KYJIbTa IPUPOIHBIX 00-
roB. Kax b1, KTO yBUEI IEPEBSIH-
HYIO KyKJ1y “HaHKy”, BBIPE3aHHYIO
13 COCHBI B cenax YmOa u Bap3yra,
MOKET YOCUTHCS B 3TOM CBS3H.

B tpanuunoHHON pyccKo# Kyiib-
Type COXpPaHUIIUCh BOCIOMHHAaHUSA
0 TOM BPEMEHM, KOT/1a TaHKH 3aHH-
MaJli MECTO HKOHBL. B s3blueckue
BpeMEeHa [EpeBsiHHAsg 4Yypouka ¢
COJISIPHBIMH — COJIHEYHBIMHU — 3Ha-
KaMU Ha TpyJId, CUMBOJAMH OpO-
LIAIOMIETO 3EMJII0 JOXKIS U 3aCesH-
HOrO TOJs, HpeAcTaBisiia coOon

BOIUIOILICHHYIO OOTMHIO ILIONOPO-
IUsl, caMy MaTb-3€MJII0 U OZHOBpE-
MEHHO 3€MHYI0 KEHILHHY, TAIOLYI0
KU3Hb BCEMY JIIOACKOMY ILICMEHH.
Nms ee — “nmanka” — yka3blBaeT H
CErofiHs Ha €€ BBICOKOE IIOJIOKEHHE.

TpsnuuHas Kykia (3a4actyio 6e3
IJ1a3 Ha JIMLE — YTOOBI HE BCEIHUIICS
B Hee JyX HEeUUCThIN) Obliia pacipo-
cTpaHeHa no Bced Poccum. Mex-
Iy TepCcKoil OObIUHON “Marieil” u
KyKJIOM TaHKOM mpociexuBaeTcs
siBHasi cBsi3b. He Tosibko (QyHKLHUA
ocTasiach “00epeKHON”: IEBOYKE CO
BpPEMEHEM JI0JKHA Obljla nepeaaTh-
cs cuia 1uonopoaust Benukoit 60-
TUHU, OAHOBPEMEHHO KyKJia JOJIK-
Ha Obuta oOeperaTb OT HEYUCTHIX
cun. He Tonbko coxpaHuBmmecs
arpapHble CUMBOJIBI, IIEPEIIEALINE C
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remember the times when panka
used to occupy the place of icons.
In pagan times a wooden figure
with solar signs on the chest and
symbols of rain sprinkling the
earth and fields, represented an
impersonated goddess of fertil-
ity, the Mother Earth and at the
same time an earthly woman,
giving birth to the human tribe.
And her name — “panka” (lady)
testifies to her senior position.

A rag doll (usually with-
out eyes, so that the Evil Spirit
couldn't get inside it) was widely
spread in Russia and the Tersky
shore wasn't an exception. One
can trace an obvious connection
between the Pomor doll Masha
(her customary name) and panka.
It served far more than a girl’s
lucky charm. In due time the doll
would have to pass the power of
fertility of the Mother-goddess
to her owner. Not only agricul-
tural symbols on the doll’s dress
(reduced copy of a female peasant
costume) refer us to this magical
connection but also a remarkable
fact that a pine bar served as the
base for the doll... We believe that
it's not just a coincidence. Doesn't
it remind us of another one image
of the female deity — the Tree of
Life?! Ethnographers discovered
that images of a woman and a
tree on the Pomor embroidery,
paintings on spinning-wheels and
household equipment were intet-
changeable.

Moreover, the image of the
Tree of Life has always been con-
nected with the idea of a fam-
ily, a clan. A green tree is widely
used in various festive traditions
up till now and this probably ex-
plains why wood is the favorite



material for most folk craftsmen.
When a hunter or a fisherman
returned from distant lands and
seas, he brought his children
wood-carved toys as presents:
dolls — for gitls, horses — for
boys... Especially original are
fragile reindeer of chipped wood
with graceful curls of antlers and
weightless pine sledges. This toy
is still very popular on the Tersky
Shore. In children’s games rein-
deer was often “accompanied” by
chipped-wood dogs. That’s how
man’s everyday helpmates were
represented in a toy.

The Bird of Happiness (or the
Sun-bird) is the best known lucky
charm in the Russian North. It
is made of splintered pine-wood
and usually “hovers” above the
dinner table or the child’s bed.
The Bird of Happiness has a “so-
lar” origin. According to the leg-
end, once, when it was a gloomy
polar night, one man carved an
image of Sun for his ill child. Not
one of all shamans could cure the
little boy, but when the Sun itself
entered the house, all diseases
and misfortune left it.

Another kind of traditional toy
that presents special interest is
ritual wheat cookies — tetery, re-
lated to the image of a Sun-bird.
Women baked them on Christ-
mas-tide only for their children
and family members.

In one family a hostess showed
us one of such teterys: on a round
disc of the “Sun” with rays we
could distinguish the bird’s nose
and tale. But then she said, as if by
secret, “Yes, it’s tetery, but in fact
it’s a seal and not a bird at all.”

How to explain such a change?.
In the times of animism, when

JIepeBa B MUHU-KOMILIEKC KEHCKOI0
KPECThSIHCKOTO KOCTIOMA Y KYKJIbI,
HanoMHUHAIOT 0 Hell. OCHOBOHM O
TPANUYHON KYKJBI CIYXUT COCHO-
Basi uypouka. Bo3moxHo, ee mpu-
CYTCTBHE OOBSICHSETCS HE TOJIBKO
TexHoJiornuecku. He HamoMmuHa-
eT JIM ATO O elle OJJHOM BOILJIOIIE-
HUH JKEHCKOro OoxkectBa — JlpeBe
Kuzuu! U3 sTHOrpadmueckux ma-
TEPUAJIOB H3BECTHO, YTO (UTYPHI
JKEHUIMHBI U JIepeBa B3aUMO3aMEH I~
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€MbI B BBIIIMBKE, B pPOCIHUCH IIPSAJIOK
U ipoueili jomarinned yreapu. O6pas
Hpesa J)Ku3nu Bcerma Takke CBSI3bI-
BaJiCd C MNOHATUAMHU CEMbU, POJA,
U T0 Ceil AeHb 3eJIeHOe JEepPEeBO UT-
paeT pasiu4HbIE POJIK B JIIOACKHX
o0pamax, TOITOMY HE clydaiiHa
JM000Bb MacTEpPOB MMEHHO K 3TOMY
MaTepuaiy.

BosBpamasicb U3 AanbpHEro mnpo-
MBICJIa, KaXblii OXOTHUK U PbIOaK
MPUBO3HII ¢ COOOH AepeBSHHBIC pe3-
Hble QUTYpKHU. [leBouKaM — KyKJIBL.
Manpunkam — KoHed. OpUTHHANIB-
HBl HEBECOMBIE OJIEHH M3 COCHOBOU
wensl. Urpymka 3ta 10 CUX IMOp
M00MMa 1 I0CTaTOYHO pacnpocTpa-
HeHa Ha TepckoMm Gepery. M3simnb
3aBHTKH  POTOB-CTPYXKEK, JIerkKa
COCHOBasl K€ IMOBO3Ka, B KOTOPYIO
3anpsArarTces ojeHu. B urpe npu-
HUMAIOT y4YacTHe IeNHbIe COOaYKH.
Tak B Urpyuky BOILUIOTHJIMCH IIOB-
CCAHCBHbLIC CITYTHUKU U MOMOIIHU-
KM YellOBeKa.

CamMpIM 3HaAMEHUTBHIM oOepe-
roM Ha ceBepe nouurtaroT I[ltumy




CYACThsI C paclpaBICHHBIMU KPbI-
JbSMHU, CACIAHHYIO U3 PACIICTIICH-
HOU cocHbl. Ee mosBieHue “nom-
HUT” TpeJaHue O TOM, KaK OTell
BbIpe3an s 00JbHOTO pebeHKa
B JIOJITYIO MOJISIPHYIO HOYBb o0Opa3
Connna. Iltuma maput B cTpysax
TEIJIOTO BO3JyXa HaJ CeMEUHBIM
CTOJIOM HIIH KpPOBaTKOW peOeHKa.
Hwu onuu mamaH He MOT M3JI€YUTh
0oJsibHOT 0, HO Koraa camo CoJtHIle
BOIILJIO B JIOM, YILIH XBOPb U O€Ibl
OT JIFOAEH.

XoTenoch Obl yIENUTh BHUMA-
HUE elle OAHOMY BHAY TpPajHIU-
OHHOW UTPYUIKH — OOpPSA0BOMY

neyenbio. C o6pazom [ITunsi-conn-
113, & TAK)KE CEMbH M POJia CBSA3aHbI
OOJIBIIME MIIEHUYHBbIE CHOOHEBIE
TCTEPHI. Ha cBaATKM uX BBIIIEKAIHd
MaTepH TOJILKO JUJISl CBOUX JE€TEH U
4yJieHOB ceMbU. Ha Kpyriiom nucke
“ConHna” ¢ Ty4uKaMud HaM TOKa-
3a]I1 ¥ HOC, M XBOCT IITHIIBI. B 0o1-
HO ceMbe HaM Kak Obl 110 CEKPETy
COOOIIMIIH:

—OTO0 TeTephl, HO HA CAMOM JIeJie
HE MTHIIa BOBCE, a TIOJICHb.

Kak 00BACHUTH TAaMHCTBEHHYIO
nernouyky? Bo BpemMeHa anmmusma
— BEpbl B OJYUIEBJIEHHOCTb BCEH
NPUPOABl U MEpeceicHue Iyl —
HHUYCIo HE GI)IJIO CTpPaHHOTO B TOM,
470 00KECTBO IIpUHUMAJIO TO UJIN
nHoe oOiuuube. Bo3MOXKHO, 3TO
OTrOJIOCOK BPEMEH, KOI'Jila YTHMOE
pPOaAOM JKHBOTHOEC TOPKCECTBECHHO
chefanu, aabbl NMPUOOIIUTBCS K
ero cuje. B amoxy 30omopduszma
00KECTBO MMEIIO BHUJ KHBOTHOTO.
Tak Kak 0X0Ta Ha JIECHOI'O U MOp-
CKOT'0 3BE€ps U IO Ceil JIeHb UMEET
Ba)kKHEMIIIee 3HAYCHHE JUJIST OOMIH-
HBI, OYCHBb yCTOﬁ‘IHBBI npeacras-
JICHUSI O YyJIeCHOH cuie “‘cocenein”
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people believed in the Soul of Na-
ture and reincarnation, it was a
common belief that a deity could
take this or that image.

The tradition of baking and
eating tetery is probably an echo
of the times when the animal
worshipped by a clan was ritually
slaughtered and eaten so that the
people could acquire its strength.
In the era of zoomorphism, a de-
ity was depicted as an animal. As
hunting still has great significance
for the Pomor community, belief
in magic powers of their forest
and marine “neighbors” remains
strong. Embodied in a toy, this
power is supposed to protect the
child. Famous Varzuga “kozuli”
were also baked on Christmas-
tide but, unlike tetery, from rye
flour: there were goats, cows, deer,
elks, seals, birds and whatever else
could be invented by vivid im-
agination. Children played with
them, sometimes keeping “kozuli”
for a long time. And this wonder-
ful tradition is still alive!

In village of Kuzomen we were
fortunate to discover most archaic
toys. It was a whole “herd”, led by
a bull: cows and calves, followed
by funny roosters and hens. Sur-
prisingly, we could guess who was
who, though they were made of
ordinary shells from the sea and
the river. Some ethnographers
believe that in its infancy the hu-
mankind used to play with stones,
shells, animal bones.

Besides, in Central Russia
the game of knucklebones also
belongs to a category of archaic
games. This game is well known
on the Tersky Shore as well. But
joints of reindeer or elk are more
common then sheep’s.



NITPYLLKKA
BanucaHo om 3abopwukosol
E.H. 1910 2.p. 8 c. Bap3yea
u om 3abopwukosol M.IT.
1914 e.p. 8 c. Ky3omeHb

Urpywkun — gepessiHHble. Toraa
y Hac e3gunu Ha Topoc — Tyaa
BHU3, HWXe YaBaHru. Toxe nown-
AeT HenoroAa — Kyknbl Aenator.
MaHkn HasbiBanuck. Mo Kypou-
Ke fa nTuyke caenaoT, Aa Ko-
Hewn, Aa oneHemn.
*k*k

C Topoca npuBO3nnu geTam Tio-
neHen, meaBenen, BcagHUKOB,
naHku. MNTuyek, Kypoyek Ha Kpy-
ry (3a BepeBKy gepraellb — OHU
KIIO0T), YTOYEK.

B pakywkn wrpanu: AnNUH-
Hble, YepHble — “Oblkn”, MOMEHb-
we — “kKopoBKK”.

M3 wenoyek aenanu oneHen,
Kkepexu (caHu nonapckue). Cta-
BUNY oneHues. B kepexu knanu
Leno4vkn — “cemry Bosunu’.

yelioBeka. B urpyumke srta cuna
npu3BaHa odeperaTrs peOeHKa.

3HaMEHUTHIE “KO3yJau’ TaKxke
nexkyiuch Ha CBATKH M3 4YepHOH
MYKH JKeHIIMHamu. JleTu urpanu,
WHOT/Ia TOJIONTY COXpaHsist GUryp-
KU poraThix “Ko3yib’, JOcei, oie-
HEl, BCAJIHUKOB, TIOJICHENW U MTHII.
Jlensit k0o3ynu Ha Tepckom Oepery u
ceroans. borara ¢anTazus macre-
puu. ’KuBa npekpacHasi TpaaHLIHS.
Camast momyJssipHast KO3yJs — 3TO
M300pakeHHE BEPHOI'O MOMOIIHUKA
sxxuteneit Cesepa, OJCHS.

OneHeil JlensT pasHbIX: OAHOPO-
TUX, JABYPOTHX, C POramu, COCIH-
HEHHBIMH B BHUJIe KOJIbIIa (“0JICHB-
COJIHIIE”), TPEXpOrux, MpHUYeM
KaXIbIH “BHI” ABISETCS TEM HIIU
HUHBIM 00eperoM — JIDOBH, JPYKOBI,
npotuB nopun. KopoBku u Gapan-
YUKH CUYUTAIUCh MOKPOBUTEISIMU
noMalrHero odara v oorarcrsa. C
3aKJMHAHUEM OXOTHHYbEH yJauu
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CBsi3aHa KO3yJsl Heprbl. DUTYpKH
TETEPOK C MNTEHIAMH Ha CIUHKE
Japuiid ¢ TIOXKeJaHWEM CEeMEeHHOro
Onaromnony4vusi.

Ho ¢ campiMu [peBHUMU UTPYI-
KaMHM Mbl CIy4ailHO CTOJIKHYJIUCH
B cene Kyzomenb. D10 ObLIO “cTa-
JI0” BO TJaBe C OBIKOM: KOPOBKH,
Tensrta... M 3a0aBHBIE METYyXH U
Kypouku. UYTO yAMBUTENBHO: OHHU
Y3HaBaJINCh, XOTS HM300pakainch
OOBIKHOBEHHBIMH paKYIIKaMH M3
benoro mopss u pexu Bapsyru. B
CBOEM MJIQJICHYECTBE YEJIOBEYECT-
BO, KaK YTBEPKIAIOT HEKOTOpHIC
3THOTpadbl, Urpajo KaMeIIKaMH,
pakyuIkaMu, KOCTSIMU )KHBOTHBIX.

Kcratn, mmpoko wusBecTHas B
Cpenneii Poccum urpa B “0abkn”
TOXKE OTHOCHTCSA K Pa3psiay TaKuX
apxan4yHbIix urp. Ha Tepckom Gepe-
Ty 3HAKT 3Ty Urpy. ToJbKk0 BMECTO
0apaHbUX CyCTaBOB YacTO HCIOJb-
3YIOT OJICHBH H JIOCHUHBIE.




OBPA3bI NNIPUPOAbI B IOMOPCKUX IMECHAX

HOMOpCKaH IIECHS  OTpaxka-
€T TPUPOJY UEpE3 CHUCTEMY
CHMBOJIOB, O3HAYaIIUX, NPEKIE
BCETrO, COOBITHUS  YEIOBEYECKOU
ku3nu. [lpupognas cuMBOIHMKA
co3JaeT TIIYOOKYH TMO3TUYHOCTh
TECEH, OLIYILIEHUE B3aUMOCBS-
3 YEJIOBEUYECKOI0 W IMPUPOAHOTO.
IIponeraromuii B BOpoTa COKOJ B
necue “J[pBIMHO, OTBIMHO B ToJE...”
—3T0 U MOJOJI0M MYy K, IBaH-rocno-
JIMH, ¥ OBICTpast IPEKpacHasi THUIIA.
3nech HE MPOCTO 3aMEHa OJHOTO
3HAUYCHUS APYTHUM, a B3aUMOJOIOJ-
HeHue o0pa3oB. B niecHe, Takxke Kak
U B 3aTOBOpE, ACHCTBYET Marus mo-
JI0Ouii: OBICTPOTA M JIOBKOCTH “‘SICHA
COKOJIa” JIOJKHA MEpeXOAuTh Ha
MOJIO/ALA, KpacoTa jKemuyra — Ha
JICBUILY.

3akauHATENbHBIH,  OOPSIOBBIN
XapakTep UMEIT, KOHEYHO, HE BCE

TEepPCKUE TIECHU, HO caMas OoJibIas
U JIPEBHSS UX YacTh — TIECHU CBa-
neonbie. TekcThl UX OUCHB YCTOM-
YUBBI: TaKue ke, Kak Ha TepckoM
Oepery, CHXKETBI U Jaxke IeibIe
CTPOYKH BCTPEYAIOTCS U B Cpej-
HEpyCcCKOM cBaZicOHOM (hosbKIIOpe.
MOKHO CUHMTaTh, UTO TIEPECEIICHUE
Ha CeBep HAJIOXKUIIO Ha CBaJICOHBIC
MECHU OTIIEYaTOK TOpa3jo MEHb-
IIUH, YeM Ha MPOU3BEACHUS MHBIX
JKAHPOB.

Hpyroe neno — 4acTymku U Ko-
NbIOCIIbHBIE, UCIOJHSIEMbIC HE TIO0
KaHOHY, MTOYTH UMITPOBH3AIMOHHO.
3mech HaXOISAT MECTO CEBEpHBIC
peaiiuu, HarpuMep, MPUMETHI 3Be-
pOOOWHOTO TMpOMBICIIA U JIPYTHE
OBITOBBIE J€Tald B KOJBIOEIHLHON
niecHe “XOJUT KOTHUK 10 0oJoTy”.
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IMAGES OF NATURE IN
THE FOLK SONGS

he folk song reflects nature

not photographically, but
through a system of symbols.
They are often borrowed from
the nature itself, but first of all
convey various events of a human
life. These symbols fill the song
with ineffable poetical charm
and create the sense of affinity
of the man and the Nature. The
falcon, flying through the gates
in the song “The fields are full of
smoke” is both a young husband,
Ivan, and a bird — beautiful and
alert. It's not a mere replace-
ment of one image by another
- they supplement each other.
In a song, just like in a spell, the
magic of resemblance works: the
swiftness of “yasny sokol” (fair
falcon) has to pass to the young
man, and the beauty of pearls
— to the girl.

Of course, not all the songs
of the Tersky shore have a magi-
cal, ritual meaning, but only the
most archaic and numerous of
them - the wedding songs. Their
patterns are quite repetitive: the
similar plots can be found in the
folklore of the Tersky shore and
Middle Russian singing tradi-
tion. As we see, migration to
the North didn't affect wedding
songs as much as other genres.

Another matter is lullabies.
They have no rules of perform-
ance and are usually improvised.
Lullabies often reflect realities of
life in the North, for example,
in one of them — “A cat walks
around a marsh” — we can see
features of a sea hunt...






ObIMHO, ObIMHO B MNOJIE (cBapebHas necHs)
BanucaHo om 3abopujukosol M.l1. 1914 2.p. e c. Ky3omeHb
MecHs nenacb XeHaTblM MY>XYMHAM-TOCTSIM.

[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YNCTOM,
Y NBaHa-rocnogunHa
Bbinu Tpoe BopoTa.
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
Bo nepsble BopoTa
Cokon nponetan.
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
Bo BTOpLIE BOpOTa
MBaH npoeaxan.
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
A ewe Mapeblowika ero
Ha kpbineyke ctosna
[bIMHO, AbIMHO B none
YagHo, 4agHo B YACTOM.
PykaBuoM B3MaxHyna,
[onockom BCKpUKHYna,
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.

BopoTuck, BOpoTUCH,
Tbl MBaH-rocnogmuH.
[bIMHO, ABIMHO B none,
YagHo, 4agHoO B YNCTOM.
A Te pagocTb pacckaxy,
£ Te cbiHa CNOPOXY.
[bIMHO, ABIMHO B none,
YagHo, 4agHO B YNCTOM.
Pagu cbiHa-cokona

He Bopo4atocb gomoi.
[bIMHO, ABIMHO B none,
YagHo, 4agHO B YNCTOM.
PoxeH cbiH ToOOM
Pasoputens moin.
[bIMHO, ABIMHO B none,
YagHo, 4agHO B YNCTOM.
BopoTuck, BOpOTUCH

Tbl MBaH-rocnogmuH.
[bIMHO, ABIMHO B none,
YagHo, 4agHO B YNCTOM.
A Te pagocCTb pacckaxy,
A Te poyepb CNOPOXY.

[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
A pagn godepu-rony6yLiku
Bopouatocbk gpomon.
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
Hoyepb 3amyx oThato,
Cebe 3a14 nonyuy,
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
Y MeHs gouvylika
Bcerga roctblowika.
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
Y MeHs gouvylika
Bcerga rocTblowka.
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
Y MeHs 3aTblowka
Bcerpa roctblolkom.
[bIMHO, AbIMHO B none,
YagHo, 4agHo B YACTOM.
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XOOUT KOTUK MO BONOTY
(konbibenbHas)

BanucaHo om xopa c. Bap3yea

XoauT KoTuk no 6onoTy,
HaHumaetcs B paborTy.

“KT0 Obl, KTO Obl B HAHbKW B3£I,
Tomy Tpu gHsa 6 paboTan”.

“YX 4 aTOMy KOTY

3a paboty 3annauvy.

[am s KpUHKY Moroka,

Oam a ceexero cumxka!

Ewe 6enoro 6eneyka Ha Lano4ky
KoHXXyeBO sin4ko Ha urpyLieyky”.
MobGexana kbicka, nobexan Kbicka
[a K opexoBon xeHe.

“Tbl, opexoBa XeHa,

Hakopmu Kbicka.

Hakopmu Kbicka,

[MpoBoau Kbicka.

[MpoBoau Kbicka

[o Toro necka”.
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BAK-BAN...
(konbibenbHas)
BanucaHo om 3abopuwukosol P.E.
1941 e.p. 8 ¢. Bapsyeaa

Bato-6an, bato-6an,

K Ham npuexan baban,
OH npuexan, HakaTun,
Ha kpacnBom Ha koHe.
OH kpuyan: “Ababan!”
Kpuyan: “Hagto Ham otgan!”
HeT, mbl Hagto He gagum:
Mpurogntca Ham camum,
Mpurogntca Ham camum
[a noHapobuTtcs.

Ay Hac MHoro pebaT

Bce no naBo4kam cugsarT,
Bce no naBo4kam cugsarT,
Kawy macnsHy easr.
Kawka macnsaHas,

Jloxka kpaleHas.




30/10TO C 30/10TOM CBMBAJIOCb

(cBapebHas necHs)
3anucaHo om MowHukoseol E.N.,
1922 2.p. u lopeesol E.B. 1928 e.p. &
c. Bapsyza

301070 C 30/10TOM CBMBAaNoChb
[a ceuBanocs,

Yom XeMuyr € XeM4yrom
CokaTancs,

CokaTancs,

Ewe Halwe To 30n10TO nonyuie,
Oa nonyuyuwe,

Euwle Halw TO Xem4yr nockaTHee,
lNockaTHee,

Ewe Hawa 1o AHHa nonyuyuwe,
Oa nonyuyuwe,

CeeT MuxawnoBHa nokpacuBewn,
Mokpacueen,

ELLle MbI-TO NOAPYXKKN HaKaXeM,
[a Hakaxem,

He naBan y BeHuUa LenoBaTbCH,
LlenoBaTtbcs,

Yepes nyroeBky 30107y,
3onoTyto,

Yepes neTtenbky 06BUTYHO,
O6BuTYyIO.
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YK, Tbl, KAMKA...
BanucaHo om MowHukosol E.N. 1922 2.p. u lopesol E.B. 1928 e.p. 8 ¢. Bap3yza

YK, Tbl, KAMKa, KaMou4Ka, Tbl HA MecTo gapuBaThb, [a okon py4yek B 3apykaBbuLe,

Mos na goporas, Oa kynnto IobyLuke Okon py4ek B 3apyKkaBbuLe.
MenkoTpaByaTas, CKaTHOTO XEeMYYXKY, [a elle Kynmn 3naveHblli NepcTeHeEK,
[oporas, menkoTpaB4yaTas, Kemuyxky, M elwe Kynmwo 3nayeHbii NepPCTEHb.
[a menkoTpaB4aTa, y3op4yaTas, [la He Ha xa3uk, He Ha NEeHTOYKY, [la c goporot co CTaBOYKOM,
MenkoTpaByaTa, y3op4yaTas, He Ha xa3uk, He Ha NEeHTOuKY, C noporot co CTaBOYKOM,

[a He paBavica pasBepTbiBaTbCH, [la oKOmo Wenkn Ha HUTOYKY, [a co cTaBOYKOM CO KAMELIKOM.

[a Hun atnacy, Hu 6apxarTy, OKOJO WENKM Ha HUTOYKY,

Hw atnacy, Hn 6apxary,

[a pnoporoi, 4Tob OHa He B 30510TE,
[oporoi, 4To6 oHa 6Gbina He B 3010-
Te,

[a poporon, yto MNontowky BegeT,

[a napeHb geBuuy 3a pyyvyeHbku Ge-
per,

MapeHb aeBuLUy 3a pyyYeHbku beperT,
[la OH BeZeT B XOpoBOA TaHLUEBaTb,
OH BefeT B XOpoOBOA TaHUEBATb,

[a ctan y peBuue 6enble pyku xaTb.
[a cTan oH nanyLwwKomn Ha3biBaTb,

[a cTan oH nanyLwkKomn Ha3biBaTb.

[a yx Tbl, AeBuLa-KpacaBuLa mos,
YX Tbl 4€BULA - KpacaBuLa Mos,

[a «kpacaBuua, KpacHa pgesuua-
ayua,

[la Tbl He BCSIKOTO, cyaapbIHA, Nnobu,
[la He KO BCAAKOMY B FOCTM XOAMH,

He ko BCsAIKOMY B rOCTM X04M,

[la He co BCAKMM peyb roBOpHU,

He co BcsAKMM peyb roBopu,

[a nontobun Tonbko MEHS Tbl OHOTO,
Montobu ToNbKO MEHS OA4HOrO.

Oa yx Tbl, rmynbii-HepasymMbIin MOSO-
aeu,

Y Tbl, FMynbli-Hepa3yMHbI Monogel,
[la He 0QWH Tbl COKpYLUAeLbCs MO MHe,
[la oBoe-Tpoe cokpyliarTcs,
[1Boe-Tpoe cokpyLuatoTcs,

[la ko MHe B rocTu cobupatoTcs,

Ko mHe B rocTtu cobupatoTcs,

[la 13 Tponx-To 0OQHOrO TOSLKO NG,
M3 TpOUX-To 04HOro TONbKO Mto6GH0.
[a a TanbaHCcKOW nnat Kynnto,

A TanbAHCKUI NnaT Kynno,

[a co kpyramm co cepebpsiHbiMMU,

[a c kanmamum No30n04YEeHHbIMMU,

[a c kanmamu No30n04YEeHHbIMMU,

Oa Oyny cTaHy ApyXke nnatok gapo-
BaTb,

Byny-ctaHy [ApyXke nnaTok papo-
BaTh,

[a Tbl ymen apy>ok nogapku npumaTsb,
[a Tbl Ha MecTo gapuBaTb,
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CEPUA “TPAAULIMOHHOE DKOJIOTUYECKOE

3HAHME”

3HaHI/Ie — 3TO HHCTPYMEHT,
KOTOPBIM MO3BOJSIET HaM B3a-
UMOJICIICTBOBATh C OKPY KAIOIIUM
mupom. CrnoBo “3HaHUE” MPUHS-
TO HBIHE OTOXJACCTBISATH MPEKIEC
BCEro ¢ HayKOH, a Belb HayKa Kak
cnenuduyueckas Gopma Mo3HAHHS
copMupoBasiach JIHIIbL HECKOIb-
KO BeKOB Haszana. JlpeBHeilmyro
(hopMy 3HaHUS HA3BIBAIOT 3HAHU-
€M TPaJAULIUOHHBIM.

VYnaBnuBas OPUPOIHBIE 3aKO0-
HOMEPHOCTH, 4YEJOBEK ‘‘3aIlHCHI-
Bajl” UX CUMBOJHUYECKHM SI3BIKOM,
JlaJeKUM OT COBPEMCHHOW Ha-
yuHO#i Joruku. Tax MOSIBISAIUCH
MUQBI, JereHabl, putyansl. llen-
HOCTb TPaJUIMOHHOTO 3HAHUS HE
yMaJseTCs €ro 0COOBIM S3bIKOM H

crienupuueckoil norukoii. BHU-
MaTeNbHbIH YYEHBIH — 3THOJIOT,
(HONBKIOPUCT — MOXKET MPOYUTATH
9Ty “3amucy” M “mepeBecTH’ Ha
HayuHBIN A3bIK. Y mpu 3TOM 3auac-
TY10 CTAHOBUTCS XOPOILIO 3aMETHO,
KaK TPaAWIHMOHHBIA CIIOCO0 KHU3-
HH, B OTJIIMYHE OT COBPEMEHHOTO
TOPOJICKOT0, OPTaHUYHO CBSI3aH C
npuponoil. Takum obOpazom, Tpa-
JHUIIMOHHOE 3HaHHE, IPOBEPEHHOE
BEKOBOM TMPAaKTHUKOW, Kak Ipa-
BHUIIO, Ooliee “DKOJIOTHYHO”, YeM
COBPEMEHHOE HAYYHOE.

He Takx naBHO Hay4YHO-TEXHH-
YeCcKHH mporpecc Kazajcs MaHa-
neeid or Oex uyesnoBeuectBa. Ho
HaJIBUTAIONIUECs] HKOJIOTHYECKHUE
U cOoLMaJIbHblE KPHU3HCHI MOKa3a-
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SERIES “TRADITIONAL
ECOLOGICAL
KNOWLEDGE”

Knowledge is a tool which

enables us to interact with
the surrounding world. Nowa-
days the word “knowledge” is
primarily associated with sci-
ence, though science as a specific
way of describing the Universe
appeared just several centuries
ago.

The archaic form of knowl-
edge is habitually called “tradi-
tional”. Observing regularities
of natural phenomena ancient
people recorded them in a sym-
bolic language, distant from
modern scientific understand-
ing. That is how myths, legends,
rituals appeared. Unusual logic
and peculiar language don't
diminish value of traditional
knowledge.

A sensitive researcher — an-
thropologist or a folklorist
— will “decipher” the archaic
message and translate it into
scientific language. Interest-
ingly, such investigations reveal
that traditional ways of life are
more resonant with the nature
than modern technologies and
traditional philosophy is more
“ecological” than contemporary
scientific knowledge.

Not so long ago technologi-
cal progress was regarded as a
panacea against all human mis-
fortunes. But brewing social and
ecological crises prove that this
was a delusion. Development of
global ecological ethics can not

catch up with the pace of glo-



bal progress which has become a
dangerous “toy” in the hands of a
“child”, the humankind.
Traditional knowledge is a
different matter. It has always
been attuned to a certain local-
ity and described only such rules

of behaviour and picture of the
world that were relevant exactly
to this or that area, not claiming
to be a universal truth.

Peoples who hadn't changed
their place of residence for centu-
ries had an opportunity to learn
thoroughly all the local laws of
nature and reflected them in the
forms of traditional knowledge
— customs, rules of everyday life,
folklore, etc. By tradition ecologi-
cal knowledge we mean the kind
of relationship between man and
nature which enables us to keep
the environment healthy and
preserve our own health. The
modern world tries to follow
these valuable principles, espe-
cially when it concerns sustaina-
ble development of territories on
which indigenous peoples or old
residents live. The book series
“Traditional knowledge” is de-
signed to help modern people re-
alize significance of such knowl-
edge and promote its application
to the economy of regions where
it once appeared, thus favouring
their sustainable development.

JI¥, 9TO 3TO JaJieko He Tak. Pa3Bu-
THE TIO00aJTBHOW DKOJOTHYECKOU
STHKH HE TOCTIEBAeT 3a Pa3BUTH-
eM TI00aTbHOT0 3HAHWS, HAyKa U
IIPOTPECC CTAHOBATCSA ONACHBIMU
ATPYUIKAMHU B pyKaX YBJIEKIIErocs
pebeHKa — JeJoBeYeCcTBa.

NHas curyauuss co 3HAaHHEM
TpaaunuoHHbIM. OHO, KaK IMpaBH-
J10, OBLJIO MPUYPOUYCHO K OIpeje-
JICHHOU MECTHOCTH, MU OIIMChIBAJIO
CIIOCOOBI IOBCACHUSA U MBIIIIJICHU A,
yMECTHbIE MMEHHO 3Aechb. Hapo-
JbI, HA IPOTAXKCHUU MHOTUX BEKOB
HE MEHSABIINE TEPPUTOPHUU CBOETO
MMpoOXWUBAaHUA, YCIIEJIN TOHKO H3Yy-
YUTh NPHUPOJHBIC 3aKOHOMEPHOC-
TH U OTpasuTh HUX B 061)111a;1x, B
JKU3HEHHOM yKJajae, B QOIbKIIOpE.
Tpaouyuonnvim 3IKOI02UYECKUM
3HAHUeM MBI HUMEHYEM ONBIT O
TOM, KakKk )XHUTb B MPHUPOJIE, YTOOBI
COXPaHUTH 3J0POBhE U OJArOIpH-
ATHYIO cpeny ooutanus. Heiae BO
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BCEM MHUPE CTaparoTCsl YUHUThIBATh
STOT LIEHHBIH OIBIT, B 0OCOOEHHOC-
TH, €CJIW pPC€Yb HACT O MPOCKTax
COXpaHCHUA NPUPOABI U SdKOHOMU-
YECKOr0 Pa3BUTHS Ha TEPPHUTOPH-
AX, TAC MPOXUBAKOT a60pI/II'eHHLIe
U CTApPOKUIbYSCKUE HAPOIbI.
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CJIOBAPDb JUAJIEKTHBIX TIOMOPCKUX CJIOB

Bbabump — npuHUMAaTh POJIBIL.

baiina — 6aHs.

benex — HOBOPOXK/ICHHBIN JIETSHBIII TIOJICHS C Oe-
JIBIM HJTA OEIIOBATHIM MEXOM.

Bovicmynku — Tyenvku onpeneneHHoro (hacoHa.
T'apea, xapsa — KpynHOSAYEUCTas] CETH-JIOBYIIKA C
3aBEPHYTHIM KOHIIOM JJIs JIOBIU ceMTH. CTaBHIIach
Ha KOJbs, BOUTEHIE B JHO BogoeMa, OOBIYHO Ha Ma-
Joi TmyonHe WiH 1o obcymike. MHorma — mrobast
CETh JUISI KPYITHOM PHIOBI.

Topa — Geper.

TI'yeano — xauenu.

Jlywihuna — oTBEpCTHE B CTCHE WJIM TIOTOJKE XO-
3SIUCTBEHHBIX MOCTPOCK JUJISI BEH THUJISLIMH.
Hicemey — xoMu-mKEMEII.

Konka — xxeHa, )KEHIIIMHA.

3asemump — naBatb 00eT (0BET).

3anéona, 3anédka — cemra, INepe3uMoBaBIIas B
peKe, JIOB KOTOPOW HAYMHAJICS Cpa3y MOCIe BCKPhI-
TUsl peku 1 Mops. MHorma — nrobast npyras peioa,
JIOBUMasl B 3TO BpEMSL.

Kamxka — y30pHas 1IENKOBas VI JIGHSHAS TKaHb,
YacTO BBIIIUTAS “30J0TOM .

Kapo6ac — 6onpiiasi moMopcekast Jiofka (HO MEHBIIe
wiHeKu).

Kepécu, kepestcu — caHKu B BUE JIOIKHU C OTHAM
ITUPOKHM TIOJIO30M.

Ko3yna — TpaguiimoHHas pOXK/IECTBEHCKAsI UTPYII-
Ka U3 p’KaHoro, “4epHOro”, TecTa.

Kokopa — cTBON iepeBa ¢ KOpHEM.

Komnoicyii — neTeHbI 1 TPEHJIaHICKOI 0 THOJIEHS], yTpa-
THBIIUH TIOCTE JUHBKH Oenyio okpacky. Jlpyroe
Ha3BaHUE — cepKka — MO LBETY Mexa. MHorma KoH-
JKYSIMHU 3BaJIM MOJIOJIBIX, OJTHO- U JIBYX- TOJIOBAJIBIX
3Bepeil, ele He JOCTUTIINX pa3Mepa u 0o0IuKa
B3POCJIBIX )KHBOTHBIX.

Kopza — 30ecb — OCTPOB U3 TallbKH, KOTOPHIH HAMBI-
BaeT JIEJIOXOJIOM.
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Kykxopeuku — BepX CIIMHBI YeJIOBEKa.

Kynebaka — noayoTKpHITBIA HEOONBIION MUPOT C
PpBIOOH.

Jlunmel — 9yIKW U3 WKYPBI ONCHS, COOAKM HIIN
OBIIbI, CIIUTHIE MEXOM BHYTPb.

Makcol, makca — Ie4CHb PHIOBL.

Mocmosuya — onHa U3 10COK A€PEBIHHOIO HACTH-
J1a, MOCTKOB.

Hexpewenwiit — — 4yepr, JICMUN.

Ogem, 00em — o0eIaHueE.

Ouypampca — ckazarb “‘4yp MeHs .

ITumpl — MEXOBBIE CAIIOTH, CILIUTHIE MEXOM HapyKy.
Ipunyk — nyxaiika.

TToe30 — HeOOIBIION KOLIEIILKOBBIM HEBOJ JJI8 KOJI-

JIEKTUBHOTO JIOBA CEMTH C HECKOJIbKUX JIOJIOK Ha-
JIaBy, “noezoosanuem’.

Iloii6o, noitno — TeIbINA 3a1apUBAEMBbII KOPM 1S
poraToro ckora.

Ilomepedemubca — nokazarbesl.

Ilymka — ey ioK pBIObI.

Poccmanb — nepekpecTok AOPOT.

Caitea — napp JJisl XpaHEHUs IPOJYKTOB

Cunbe, Kcenb — BHyTPEHHOCTH PbIOBL.

Cyxapa — cyxoe IepeBo.

Temepa — TpaguLMOHHOE POXKIECTBEHCKOE CIOO-
HOE H3JIeNHeE.

TobypKu — MEXOBBIE CallOTH, CLIUTHIE MEXOM BHYTPb
WIM Hapy>Ky U HaJIeBaeMble IOBEPX APYToil 00yBH.
Tonsa — yuacTok Oepera Mopsi, TJIe JIOBAT PhIOy He-
BOJIaMH, CO BCEMU XO3IMCTBEHHBIMHU MIOCTPOUKAMU.
YacTto — mpocTo peidankas u30yInIka Ha MOPCKOM
Oepery.

Yepnyxa — nmo0asi HBIPKOBas yTKa TEMHOW OKPACKH.
Lllenoxumnvl, uten10xXonvl — psiKeHbIE.

LIneka, winaka — 60nb11asi TIOMOPCKAas IPOMBICIIO-
Bas JIOAKA C MPSAMBIM MapycoM, TpeMs Mapamu Be-
ceJl, C KOMaHJI0M U3 4EThIPEX YEIIOBEK.



Kosbckuii meHTP oOXpaHbl JAUKOH TNPHPOABI
(KOJI) — nenpaBuTeNbCTBEHHAS TPUPOIAOOX pAHHAS
opranuzanus, oopasoBanHas B 1995 rony kax orzene-
nue IlenTpa oxpansl aukoil npupoas! (r. Mocksa). C
2001 KLOJAIT mMeeT caMOCTOATENbHBIH I0pUANIECKUI
cTaryc.

Mertozbl paboThl OpraHU3al MHOTOOOPAa3HBI: OT
HOJIEBBIX OMOIOTHYECKHUX M ONPOCHEIX (paboTa ¢ MecT-
HBIM HACEJIeHUEM) 3KCIEAUIHUNA 10 CO31aHus U COTlia-
COBaHUS JOKyMEHTOB Ha OPTaHU3AIMI0 OXPAHAEMBIX
NPUPOAHBIX TeppuTopuid. Pabora co CMU, nexuuu B
9KOJIOTHYECKUX OpraHU3alusAX, NpUBJIeYeHHE 100po-
BOJIBLIEB — TAKXKE 0053aTeNIbHAS YaCTh BCEX IPOrPAMM.
[To GonpmmHCTBY AeiicTBytomux npoektoB KIIOAIT
paboTaeT COBMECTHO C IPYTUMHU 3KOJIOTHUECKIMU He-
npaBuTeabCTBeHHbIMU opranusanusmu (HITO), kak
LICHTPAJIbHBIMHU, TAK U MECTHBIMU

IIprOPUTETHBIMH ABISAIOTCA CIEAYIONINE HAPABIIE-
HUS AEATeIbHOCTH:

— co3naHue 0a3 MaHHBIX M TeOMH(OPMAIMOHHBIX
CHUCTEM, HE3aBUCUMBIH aHAIMU3 COCTOSHUS IKOCHC-

TeM U (AaKTOPOB, YIPOXKAKIIMX LEHHBIM IPUPOTHBIM
coobmrecTBam;

— pacupocTpaHeHue HHGOPMALKHU 110 MpodIeMaM OX-
PaHBI IPUPOJIBL, TTPOCBEIICHHE U NPUBJICYCHHE K TIPHU-
POIOOXPaHHOHN AESITENbHOCTH MOJIOJICKH,

— TI0JIeBbIC 0OCIIEI0BAHMS TEPPUTOPHIL, CO3/IaHHE 0CO-
60 0oXpaHsIEeMbIX IPUPOJHEIX TEPPUTOPHH;

— HPOEKTHI 110 Pa3BUTHIO IKOJIOTHUECKOTO TYPU3Ma;

— cbop u pacmpocTpaHeHre HHPOPMALHH 06 IKOIOTH-
4eCKOI KYIbType KOPEHHBIX HAPOIOB, O MPOCKTAX, CBSI-
3aHHBIX C OCBOCHHEM TEPPUTOPHH HX IPOKUBAHUS

— 00I1IeCcTBEHHOE 00CYX/ICHUE MPOCKTOB MPUPOJIO-
[0JIb30BaHMsl, KAMIIAHUH TIPOTHB Hanbolee IpUpPoIo-
Pa3pyIIAKNMIAX IPOCKTOB.
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